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 چکیده
 نیا.  پردازدیم دیمعاذ جنبا تمرکع بر اشهعار  ،  منیمقاوم  در شهعر انصهارالله   یقرآن  نیبازتاب مضهام  یقاله حاضهر به بررلاهم

بلکه ،  انصارالله الا   یهاابراز احسالاات و آرمان  یبرا  ینه تنها زبان  دیارض بنا شده الا  که شعر معاذ جن  نیبر ا قیتحق

 یمیتوصههه، مقاله  نیروش پژوهش در ا. کندیعم  م عین  ینیو الهامات د یقرآن میانتقا  مماه  یبرا  یالهیبه عنوان ولاههه

این   یدر تقو  اتینقش ادب  مضهامین قرآنی شهعر پایداری انصهار الله و  ترقیموضهوب در درک عم  نیا   یاهم.  الاه   یلیتحل

شهاعر برای .  الاه مقاوم   یقرآن  مضهامین ریبه شهدت تح  تأر دیمعاذ جن  اشهعارکه   دهدینشهان م جینتا.  الاه   مضهامین

و نقاط منمی (  صور،  توک ،  آمادگی نظامی،  امداد الهی،  ایمان)  هالاازی مضامین قرآنی پیرامون نقاط قوت خودیبرجسته

به ... معنایی ولاهازی و همهای زبانی از جمله قطویهای بییی و گعینشاز شهیوه(  ترن، دولاهتی با کمار، نیرند )  دشهمن

ضههع  گیری از امکانات زبانی م کور تیش دارد که نقاط عنوان رویکرد زبانی بهره برده الاهه  و از لاههوی دیگر با بهره

. را به حاشهیه براند(  ت هیعات و تعداد زیاد)  های مثو  دشهمنو ویژگی(  کموودت هیعات، هاآلاهیپ، تعداد کم)  هاخودی

عمه     قرآنی مقهاومه  یههاامیهانتقها  پ  یبرا یکهه اگونهه شهههعر بهه عنوان ابعار  دههدیپژوهش نشهههان م  نیا،  ااعون بر آن

 . کندیم
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 تطبیقیۀ دراسۀ ) لیمن في االقرآن الكريْ للمقاومة في شعر أنصار الله  "ماام تّلیات

 (  فی أشعار معاذ جنید

   الملخص
مم التتیز عل  أشرررعار  ، المقاومة في شرررعر أنصرررار الله في الیمن مجالیدر  هذا المقال تجلیات مضرررامین القرآن الرری في 

أنصررررار حرکة    عن مشرررراعر تعبرب  مجربد أداةشررررعر معاذ جنید لیس  القائلة بأنب   الفکرةتنطلق هذه الدراسررررة من  .  معاذ جنید
ا أداة  یرُعرَدب ه  ولرنرب ،  هراالله وأهرداف تعتمرد منهجیرة البحرث في هرذه  .  القرآنیرة واسلهرامرات الردینیرة  اهیملنقرل المفر   فراعلرة  أیضررررررررررررررر 

في شررررعر  المتجسرررردة   فهم أعمق للمضررررامین القرآنیة  تقدی ترمن أهمیة الموضرررروع في  حیث. المقالة عل  الوصررررف والتحلیل
أشرررررعار معاذ جنید    النتائج إلى أنب   تشررررری. ونشررررررها دور الأدب في تعزیز هذه المضرررررامینإلهار المقاومة لدى أنصرررررار الله و 

مبل  ، اسرتخدم الشراعر اسرتاتیجیات بلاغیة واختیارات لغویة.  بفررة المقاومة  تتعلبقمین قرآنیة ضرابم  واضراتأثرت بشررل 
، التوتل،  ارسرررتعداد العسررررري،  العون اسلهي، اسیمان) لذاتالمیزات اسلابیة للتسرررلی  الضررروي عل   ،  القطبیة والمرادفات

سررررررررع  من خلال  ، ومن جهة أخرى.  (الخوف،  وریة الرفار،  الخداع)، لعدول السررررررررلبیةنقاط  ال  بینب وفي المقابل ( الصرررررررربر
  بینما عمل عل ( نقص المعدات،  الأضررررررررررار، قلة العدد)  الأدوات اللغویة المسرررررررررتخدمة إلى تهمیش نقاط ضرررررررررعف الذات

الشررررررررعر   سررررررررتخدمتیف یُ ،  هذا البحث یبینب ،  باسضررررررررافة إلى ذلك. (اتوفرة العدد والمعدب ) میزات العدو اسلابیة تهمیش
 . ةداة  فعالة في نقل مضامین المقاومة المستوحاة من القرآن الرریک

 معاذ جنید،  أنصار الله ، المقاومة، القرآن الرری: الكلمات المفتاحیة
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 مقدمه

در . داشهته الاه  یو تحو ت اجتماع یدر بازتاب موارزات مردم مهم  یمقاوم  همواره نقشه اتیادب

، جهاد و توک ،  صهور،  مقاوم   نیبخش و لاهرشهار از مضهامالهام  یعنوان منوعبه میقرآن کر،  انیم نیا

 توان یرا م  ی ررگ ارأ نیآشهکار ا  ی هااز نمونه یکی. مقاوم  مسهلمانان دارد اتیدر ادب  ی اژهیو گاهیجا

موارزات ، یقرآن ی هابر آموزه هیکه با تک  یجنوشه؛ مشهاهده کرد منیانصهارالله   شهاعران  ی هادر لاهروده

 . در اشعار خود بهره گراته الا  یقرآن میو از مماه لاامان داده کوارخود را در برابر ظلم و الات

  حشههد ، منیانصههارالله ،  از جمله حعب الله لونان یعیشهه -یالاههیم  ی هازمان حاضههر جنوش در

خود و اراتر از آن در منطقه و   ینیدر عرصهه لاهرزم ی اریو تحو ت بسه رییلاهراشهمه تغ...  و یالشهعو

 ها ازرلاهانهیالوا  . رودیبه شهمار م  ایامروزه از ارکان قدرت یرب آلاه منیجنوش انصهارالله .  هسهتند  ایدن

 یمنی( زوام ) به  توانیآنها مهای ادبی  اعالی از جمله  . اندورزیده  یمل جنوش   نیاادبی    ی هاجنوه

 روندیبه شهمار م منی ی الهیو قو  یبوم ی از هنرها  یهسهتند و نوع  یجنگ ی هااشهاره کرد که لاهروده

 . (1: ۲0۲01، العوام ) کنندیت اوز نم ی شعر  یدو ب ازمشهورند و یالواً  یکه به کوتاه

ر اشهتناو    یانصهارالله به لاهرودن اشهعار اصه انیحام،  ی الهیو قو  یبوم  ی نوب ان شهعر  نیکنار ا در

شهاعر برجسهته و مشهاور (  دیمعاذ جن)  نیب نیدر ا. اندپرداخته  عین  ی شهعر های م موعهآن در قالپ  

و ااکار  دیعقا  انگریکه ب شیخو ی شهعر  وانینخسهتین د  م۲018در لاها   ، منیوزارت ارهند کشهور 

الاهه    دایجنوش پ نیگونه که از نام اهمان...  الاهه  را به نگارش درآورده الاهه   یعیشهه  نوشج نیا

  می مماه نیالاه  که ا  یعیآنها دارد و طو دیدر عقا  ی ادیارر ز  یالاهیم های آموزهو    میقرآن کر  میمماه

 پایداری ممهوم ،  میمماه نیا نیترو از مهم نمایان شههود عیآنهالاهه  ن دیعقا  انگریدر شههعر آنها که ب

رشهد  یقرآن ی هاو متأرر از آموزه یدر بسهتر ارهند الاهیم منیکه انصهار الله  نیتوجه به ا با.  الاه 

 . ابدییضرورت م، معاذ جنیددر اشعار  پایداری  یقرآن نیبازتاب مضام یاگونگ یبررلا، ااتهی

، نهمته در آن  ی پایداری قرآن  نیمضهام  یو بررلاه  معاذ جنیداشهعار    یپژوهش با تمرکع بر تحل نیا

  جنوش الا  نیا پایداری   اتیادب   یو تقو  ی ریگروشن از نقش قرآن در شک   ی ریبه دنوا  ارا ه تصو

 پایداری  اتیدر ادب یبه وعده اله مانیتوک  و ا، صهور، جهاد  مانند یقرآن  ماهیماگونه متا نشهان دهد 

به کار گراته شهده   شهانیو اجتماع  یالاهیبخش در موارزات لاهالهام  ی عنوان ابعارو به ااتهی یآنان ت ل

مقاوم  در  اتیو ادب  ی قرآنیهاآموزه  نیارتواط ب  به اهم بهتر تواندیمسهههأله م نیتوجه به ا.  الاههه 

 . کم  کند یجوامع الایم

 پژوهش  یهاالؤس

 س ؟یا ااتهیباز نمود  معاذ جنیدمقاوم  که در شعر  یقرآن مضامین نیمهمتر

 کدام الا ؟مقاوم   یقرآن میمماه نیا انیدر ب دیمعاذ جن یزبان  ی ابعارها و الاتراتژ
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 پژوهش   نهیشیپ

 یجامع ینپرداخته الاه  و بررلاه دیبه شهعر معاذ جن  یپژوهشه   یتاکنون ه، تا جایی که بررلاهی شهد

، منی ی در شهعر شهعرا  ی داریپا اتیدر حوزه ادب،  حا نیباا.  صهورت نگراته الاه   ی در مورد اشهعار و

 : را نام برد ریموارد ز توانیها مآن نیترشده الا  که از مهم نگاشته ی متعدد مقا ت

 ینیتور  ز.  (یشهعر عودالله بردون:  مطالعه مورد پژوهش) منیدر شهعر معاصهر  یالاهیم ی داریب

، یالاههیم ی داریمطالعات ب یاصههلنامه علم.  (ش1۳۹۵).  ی احمدوند نیو نسههر؛  ی محمد  دیم ؛  وند

 ی هاجلوه بررلاهیبه   یلیتحل -  یمیبه صهورت توصه  مقاله نیا. (1۴8تا  1۲۵:  صهمحات)،  ۹شهماره، ۵دوره 

اصهی  و  ریکه شهاعر در مسه  رلاهدیم   هینت  نیو به ا  پرداختهشهاعر   نیدر اشهعار ا  یالاهیم ی داریب

.  کرده الاه   یو موارزه با الاهتوداد و الاهتعمار تود  ی آزاد  ی حرک  کرده و اشهعارش را به صهدا ی داریب

 ینیو مشههکیت آوارگان السههط، انتقاد از رهوران عرب، یدولاههتوطن  ندمان  یاو به موضههوعات مهم

 . پرداخته الا 

و  ی مسعود باوان پور؛ پور ی عیمحمدرضا عع. ابوطالپ میمقاوم  در شعر ابراه اتیادب  ی هاهیمابن

. (۴۲تا۲۷: صهمحات)، 1شهماره .  1دوره  ،  دااب مقدن اتیدو اصهلنامه ادب.  (ش1۳۹۶).  ینرگب لرلاهتان

و  پردازدیم  مهاینسههه هپی نیح» وانید یبررلاههه تحلیلی به –ا شهههیوه توصهههیمی  پژوهش ب‌نیا

   هینت نیبه ا،   یدر نها.  کندیم  یرا در شههعر او تحل  ی داریپا اتیادب ی هااعتراضههات شههاعر و جنوه

و   یدر زمان جند داخل منی  طیاز شهرا یروشهن  ریتصهو، خود  وانیابوطالپ در د  میکه ابراه  رلاهدیم

خود را از ظلم و اسهاد  یتیارضهان، کشهورش   یبه وضهع  ی انتقاد  یبا نگاه وارا ه کرده   یالاهیم ی داریب

 . کندیو مشکیت موجود را به شدت محکوم م الا  ابراز کرده  منیحاکمان 

. (ی ریمحمد محمود العب  دیشهه: ی مطالعه مورد)  منیدر شهعر معاصهر    ی داریپا ی هاجلوه  ی واکاو

و زمسهتان  عییپا  یالاهیم ی داریمطالعات ب.  (ش1۳۹۶).  یالاهیال  نیااطمه تنها و حسه؛  یقهرمان یعل

 یبه بررلاهه  یلیتحل-یمیمقاله با الاههتماده از روش توصهه نیا. (۵0تا  ۲۹: صههمحات)،  1۲شههماره    -1۳۹۶

، عشهق به وطن، یآزادگ هیاون روح ییهایژگیالاه  که و  دهیرلاه   هینت نیموضهوب پرداخته و به ا

بهه   دیهاهتمهام بهه وحهدت عرب و ام، یطلوموهارزه  هیهروح،  نیتوجهه بهه مسهههألهه السهههط، امیهدعوت بهه ق

 . روندیبه شمار م ی ریدر شعر العب  ی داریپا ی هاجلوه  نیاز بارزتر، روشن ی اندهیآ

آااق الحضهارة .  (ش1۳۹۷).  ایارهند ن ریام. المقال  عیشهعر عودالعع  یالثورة والمقاوم  ا اتیت ل

که با روش مقاله   نیا  جینتا.  (1۴۶تا  11۷:  اتصههمح)، ۴۲العدد  -  ق1۴۳۹و الشههتاء     یالخر،   یا لاههیم

تأریر  در یالمقال  نقش قاب  توجهعود الععیع  که   دهدیان ام شهده الاه  نشهان م یلیتحل -  یمیتوصه

حا    نیدر ع، توجه دارد  یاقر و محروم  رینظ  یو به موضههوعات اجتماع  کندیم مایا  منیجامعه  بر 

 منیدر تیش الاه  تا مردم ، انهیگراقوم ی کردیاو با رو. کندیتأکید م  عین  نیمسهأله السهط   یبر اهم

 . کند  یو جهان عرب را به هم نعد
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در  ،  اندپرداختهن  دیدر شهعر معاذ جن ی داریپا اتیادب یبه بررلاه های این حوزهپژوهشاز   ی یه

.  و اشهعار او بیانگر عقاید این جنوش الاه    دارد منیبا انصهارالله   یکیشهاعر ارتواط نعد  نیکه ا یحال

از  شیپ،  موارزه و مقاوم   ی هادر لاها  یمنیشهاعران   پایداری  شهعر  رب  نیشهیپ های پژوهش  همننین

 ی اعمدتاً مربوط به دوره  دیاشهعار معاذ جنمضهامین  اما .  پرداخته الاه ،  انصهارالله دول  تولاهط  یتشهک

معاذ  در شهعر پایداری  بنابراین؛  این جنوش به قدرت رلاهیده و حکوم  تشهکی  داده الاه الاه  که 

به طور  منیضهد   یعرب ی و ا تیْ کشهورها  یاون موارزه با الاهتکوار جهان  یو مسها ل  میمماه،  دیجن

عیوه .  کمتر مورد توجه قرار گراته الاه   نیشهیکه در مطالعات پ  یموضهوعات،  شهودیبرجسهته مطر  م

ا پژوهش  کهدام یه،  نیبر  تهأراز  بهه  آموزه  میممهاه  ریهها  ادب  یقرآن  ی ههاو  پهایهبر   منی  ی داریهات 

ها خلأ نیپژوهش درصهدد الاه  ا نیا. الاه   دیمهم شهعر معاذ جن ی هااز جنوه یکیکه ،  اندنپرداخته

 پایداری  و  یقرآن  میبر مماه  یو موتن  دیجد  یبا نگاه  دیمعاذ جن  پایداری   اشعار   یرا پر کرده و به تحل

 یهامتماوت از پژوهش  یاز جهات  جستار  نیا،  رو  نیاز ا.  انصارالله بپردازد  ی ریگدر دوران پب از قدرت

 . را بازگو کند  منی  ی داریپا اتیاز ادب ی دیالا  و در تیش الا  تا ابعاد جد نیشیپ

 پژوهش ینظر مفاهیم

 میمقاومت در قرآن کر

 ی روزیپ، ینید ی هابوده و بر الاههان آموزه  یاله  یشههگیهم  ی هااز لاههن ،  حق و باط   انیموارزه م

از اصو  ،  و الاتقام   یستادگیا.  دیآیبه دلا  نم  الا  که بدون مقاوم   یطیجوهه حق مستلعم شرا

 ی هها یهقهادر بهه ان هام مهأمور،  بهه آن  ی ونهدیبهدون پها(  ب) یاله  امورانیهکهه پ  رودیبهه شهههمهار م بنیهادینی

و با ،  االاههد یاجتماع ی در برابر رلاههوم نادرلاهه  و لاههاختارها  یسههتادگیآنان با ا.  خود نوودند یاله

و   هایترن از لاههخت  گونه یبه اصههی  جوامع پرداخته و بدون ه، ریمسهه نیدر ا  ی داریو پا ی اداکار

 جهان،   یجامع  یالاهیم مدع.  خود را به لاهران ام رلاهاندند  یاله  نیلاهنگ  ی ها یمسههول، موانع موجود

،  بنابراین ؛ (۶۵:  1۳۹0،  یمطهر) توجه نموده الاهه   ازهایالاهه  و به همه ن یو لاههعادت بخشهه یشههمول

خود .  مقاوم  باشهد  نهیدر زم  یمیقواعد و مماه،  اصهو   ی دارا، حق  انیالاه  که به عنوان جر  یعیطو

الاههتقام    ریشهههاز   میمشههتقات آن در قرآن کر یبه کار نراته الاهه  ول میواهه مقاوم  در قرآن کر

که دعوت به ؛ (10: توبه)  موایالاههتق؛ (8۹:  ونبی)  مایالاههتق؛ (11۲:  هود)  آمده الاهه  مانند اع  امر الاههتقم

( ۳0:  اصهل )  اش الاهتقاموایو ماضه( ۲8:  ریتکو)  میسهتقیکاربرد اع  مضهارب آن   ایمقاوم  کرده الاه  

در آنها به  شههیر نیکه مشهتقات ا  ی گرید  اتیدر آ.  کندیان میاه  مقاوم  و آرار آن را ب ی هایژگیو

مانند دعوت به صهور و ،  مقاوم  لاهخن گمته شهده الاه   یو موان  نیدر مورد مضهام  عین،  کار نراته الاه 

لع أعيیی عا النَّبِی حعرجِِ  الْمُفْمِنِ"ع ععلعى الْقِتعالِ إِنْ يعكُنْ ﴿:  لاههوره انما   ۶۵  هیبه هنگام جهاد در آ  ییوایشههک
ائیعتعْ"ِ  ابِرُونع يیعْ"لِبُوا میِ رُونع صیییییییییییع مُْ  یعوْمٌ لاع   مِنْكُمْ عِشیییییییییییْ ا مِنع الیَّلِينع كعفعرُوا  عِنهَّ ائیعةٌ يیعْ"لِبُوا أعلْفی  إِنْ يعكُنْ مِنْكُمْ میِ وع
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نمر با   سههه یکن! هرگاه ب  قیتشهههو(  با دشهههمن)  ! مؤمنان را به جنداموریپ  ی ا»:  ترجمه.  يیعفْقعُ ونع﴾

که   یبر هعار نمر از کسهان،  و اگر صهد نمر باشهند؛  کنندینمر یلوه م سه یبر دو،  الاهتقام  از شهما باشهند

در .  (ترجمه مکارم شههیرازی)   !اهمندیهسههتند که نم یارا که آنها گروه؛  گردندیم روزیپ،  کاار شههدند

  یاب یاز عوام  دلاهت.  مرتوط الاه   یقدم  راب  بردباری و،  اون صهور  یمیبا مماه  مقاوم ، میقرآن کر

  ی هانعم   ی ادآوری،  خوالاهتن از خدا ی اری، در جند ی روزیپ مژده  هب توانیم  پایداری به الاهتقام  و 

،  میقرآن کر.  اشهاره کرد درلاه  راهمشهرکان و حمظ   ی هااز ولاهولاهه  ی دور، پیمانبه   ی وندیپا،  یاله

،  ی و دیگران نیرحسههیم).  داندیاز ترن و اندوه م  ی و دور  یویاز امداد ی  ی مندالاههتقام  را لاههوپ بهره

 . (و بعد آن ۵8۹: 1۳8۹

 یداریپا اتیادب

 داتیجامعه در برابر تهد  ی متعهد الا  که تولاط مردم و رهوران اکر  اتیاز ادب  ینوع  ی داریپا  اتیادب

، شام  دعوت به موارزه اتینوب ادب نیمسا   در ا نیترمهم.  شودیم   ادیا  یزندگدر  ی و ماد ی معنو

 یکهاراز اهدا   یهت ل،  مردم   یهمظلوم  انیهب،  ی روزیبهه پ  دیهنشهههان دادن ام،  ی آزاد  جیترو، ظلم  انتقهاد از

و در برابر حمیت   خیدر طو  تار  اتینوب ادب  نیا.  راه الا   نیا  ی و ار  نهادن به شهدا  ی موارزان آزاد

  یارهنگ   ی ادامهه و بقها،  ایهلاهههی  بهازدارنهده عمه  کرده و بهاعهث اح   یههمواره بهه عنوان  ،  ههاقهدرت

به   ی داریپا اتیادب( 1۷: 1۳۶1،  یکنمان).  اندتح  لالطه قرار گراته ایشده الا  که مورد حمله   یجوامع

و خواهان  شههماردیالاهه  که انسههان آن را ناپسههند م ی عیمقاوم  در برابر هر ا  ی به معنا  یطور کل

الاهان  رالاه  که انسهان ب  ییهاحا  شهام  دااب از ارزش  نیو در ع  خود الاه   یح ْ آن از زندگ

 برجسهته  یو شهاعران نقشه  وانیاد،  نهیزم  نیدر ا( ۲08: 1۳۹۳، یصهرا ).  داندیخود درلاه  م ی ارهایمع

و   یمل  ی ههاو داهاب از ارزش  حمظمردم بهه    قیو تشهههو  پیهتری  ی برا  ی عنوان ابعاربهه  اتیهو از ادب  دارنهد

: 1۳88، ی و میرقادریانیک)  برندیبهره م، لاهلطه خود را دارند  یکه قصهد تحم  یدر برابر مهاجمان ینید

هر  ی هایژگیو و طیو بسهته به شهرا شهودیم  انیب  یروشهن و صهر  یمعموً  با زبان یگونه ادب نیا. (1۲۹

 اتیادب، هادوره یدر برخ،  مثا  ی برا.  متماوت باشههد  تواندیظهور آن م  وهیشههک  و شهه،  یخیدوره تار

را   هیلاههوگ و مرر اتیادب  یحت ایعاراانه و زاهدانه   اتیادب، گرید  ی هامعترض و ااشههاگرانه و در دوره

 ( 18۷: 1۳۹1، و لاالم یدیلا). به شمار آورد  ی داریپا اتیاز ادب یبخش توانیم

 منیانصار الله  

. (1۹: ۲01۷، کام دیلاه)  دارد اریرا در اخت منیاز کشهور    هاییبخشالاه  که   یو م هو  یالاهیلاه یجنوشه

،  ی العرب  یالمنتد)  باشههدیم(  ره)  ینیامام خم ی هاشهههیو اند  رانیا  یرر از انقیب الاههیمأجنوش مت نیا

الاهه  که   هیدیز ی هااز ارقه یکی هیجارود، یم هو  -یالاههیجنوش لاهه نیا ی م هپ اعضهها. (1: 1۳۹8

  نیبدرالد  ی هاشهیرر از اندأمت  انیجر  نیا.  (همان)  را دارند  یدوازده امام  عهیبه ش  هاشهیاند  نیتر ینعد
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 یالحور نیانتسهاب به حسه  یبه دل.  باشهدیم  یالحور  نیبدرالد نیآن حسه ی الاه  و رهور اکر  یالحور

به نام   یارهنگ  ییتیکجنوش انصههارالله قویً در ااراوب تشهه.  اندشههناخته شههده عین  هایبه نام حور

عودالمل   ی در زمان رهور. پرداخ یم گری به کنش(  الشهواب المؤمن  میتنظ)  منؤم جوانانان من 

. دیگرد  یگسترده تود  جنوش   یرو شد و به  روبه منیمردم   یجنوش با الاتقوا  عموم نیا، یحور
 . (۲۵۲: 1۳۹8، ییو آقا یطاقت)

  دیمعاذ الجن

 منیدر شههر تعع  م1۹8۶الاه  که در لاها    منیو اه  کشهور  مسهلمان، دیمحمد احمد ال ن  ذمعا  او

همان روز او از . الاه  منیو مشهاور وزارت ارهند کشهور ‌انصهارالله از شهعرای منتسهپ بهآمد و   ایبه دن

 یحاضهر شهد و با اشهعارش در برابر ا تیا  ییارویجند و رو دانیدر م شیهابا لاهروده، جند  نخسه 

از  یتنها بخشهاو نه ی هارودهلاه. سهتادیا،  کرده بودند  ییآراصه  منی  هیکشهور که عل  سه یمتشهک  از ب

 من یمردم   ی های روزیها و پاز رشهادت  یکامل خیبلکه تار، الاه در برابر دشهمن  ی و معنو یجند روان

را در قالپ    انیب  نیبهتر،  ی روزیهر پ  ی لارود و برا ی شعر،  هر نورد ی برا.  ه الا دیکش ریبه تصو  عیرا ن

به دلاه  آورده الاه  به   ی متعدد  عیمختل  جوا ی هادر جشهنوارهاو  ( 1: ۲0۲۲:  لاهوتمرن ).  شهعر ارا ه داد

 راتدر اما م۲008که در لاها  ( قصهیدة التحدی )  در مسهابقه  یعرب  ی لاهط  کشهورها  عنوان مثا  در

و  یصوت ی ها یلاروده الا  که در قالپ کل  یقصها د اراوان ی و.  برگعار شهد رتوه دوم را به دلاه  آورد

 او   آراراز . پخش کرده الاهه   یو عرب  منی  یداخل ی م ازی هاخودش در کانا   ی با صههدا  ی ریتصههو

 انم موعه اشهعار شهاعر)  قصهموایالکتاب ، (منیم موعه اشهعار شهاعران انقیب ) عیالربکتاب   توانیم

    ون یمحمهد»  وانید.  (۲۷۹  -  ۲۷۷:  ۲018،  دیهجن:  ک.  ن)  را نهام برد   ونیمحمهد»  وانیو د(  منیانقیب  
 نیدر ا میدر برابر دشهمنان بر الاهان قرآن کر هایمنیو ااکار مقاوم     هاشههیاند  یبررلاه  منوعی برای 

 ریتأر، اشهعار او یبا بررلاه.  (همان)  اقام  دارد  منیدر حا  حاضهر در شههر صهنعا در  ی و.  پژوهش الاه 

 . شودیم انیطور آشکار نمابه در آن میقرآن کر

 تحلیل و بررسی

 یخودجبهه  نقاط قوت یبر جسته ساز

بر توان خود و   هیهبر دشهههمنهان تک  ی روزیپ  مقهاومه  و  راه  بیهاندر    میقرآن کر  ههای آموزهجملهه    از

 : عوارتند از میدر قرآن کر هایژگیو نیا. الا  مثو  ی هایژگیو ی لاازبرجسته

 یاله یبه خداوند و امدادها مان یا -1

﴿فعأعيَّدْناع ،  الاهه ی و ی به خداوند متعا  و امدادها مانیا، نکته برجسههته  نیترمهم یگمتمان قرآن در
بعحُوا ظعاهِريِن﴾ هِمْ فعأعصیْ آورده بودند در    مانیرا که ا  یما کسان»:  ترجمه( 1۴:  صه )  الَّلِينع آمعنُوا ععلعى ععدُوجِ
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عام   نیا(  ترجمه مکارم شههیرازی)   .شههدند! روزیو لاههران ام بر آنان پ میکرد دییدشههمنانشههان تأبرابر 

بر دشهمنان   ی روزیپ ی از عوام  ظاهر  یکه حت  هدشهبرجسهته  میدر قرآن کر و  دارد  یانان اهمآن

َِِّ الْعع يِِ   ،  شودیبرتر شمرده م  عین  ی روزیپ»:  ترجمه(  1۲۶:  آ  عمران)  اةعْكِیمِ﴾﴿وعمعا النَّصْرُ إِلاَّ مِنْ عِنْدِ ا

در  یقرآن  میمماه  نیاز ا  دیمعاذ جن(  ترجمه مکارم شههیرازی)   .الاهه  میحک ی تنها از جانپ خداوند توانا

 . شودیم اختهپرد یقرآن این نکتهر الاان ب او اشعار یرو به بررلا نیاز ا. الا شعر خود بهره برده 

ومع  ثیییییییبیییییییاُ  الیییییییییییییییع   نَّ  لیییییییلیییییییوُجیییییییودِ  نیییییییُ
نیییییییا  فیییییییی دیییییییعُ بیییییییِ"  المیییییییُ بالیییییییفیییییییتیییییییحِ   اللهُ 

 

ئع   والاع دُ ...  میعنْ  يیُفيییییییَّ الیعیع يِیِ    بالینجصیییییییییییرِ 
ا دی أيییدِينییع دُ ...  ومِنع الرجسیییییییییییولِ سشیییییییییییییُ  يییع

 ( 19: 2018، جنید) 
  یحما یاری قطعیبا ،  کند  یدولاههت توکه هر کب با   میکنیراب  م  هسههتیامروز ما به  :  ترجمه

  نیرومنددلاتان ما را ،  پیامور  جانپ از  یدلات.  گیرددربرمیآشکار    ی روزیما را با پ، خداوند.  خواهد شد

 . کندیم

 واهگانیمعنایی بهره برده الا  که عوارت الا  از آوردن از الاتراتژی زبانی هم  شهعرشهاعر در این  

: 1۳۹۴، دای  ون)  اندبندی شهدهکه تقریواً و نه کامیً معنای یکسهان دارند ولی با کلمات مختل  صهورت

 نیدر تیش الاههه  تها ا، پیهترت  نیبهد. (تشهههدّ أیهدینها،  المت  الموین،  یؤیهد): این المهاظ عوهارتنهد از.  (۶۹

دیگر آوردن لمظ الله در ابتدای کیم بیانگر    لاهوی از . را منتق  کرده و برجسهته لاهازد یمضهمون قرآن

دارد که  اهداایتقدیم مسهند الیه .  باشهد یاله  ی اریو   مانیاز ا ی انشهانه  تواندیاهمی  آن الاه  که م

 نسههو  به مسههند الیه اشههاره کرد مندی توان به ابراز احسههالاههات گوینده و عیقهمی هااز جمله آن

  طرْیو ب  یعیطو  ی ها امرآن پیلاهههاختار و ترت،  جمیت،  در واقع. (180: 1۳۹0،  وهمکاران  اردمیرباقری)

آوردن لمظ الله در  بنهابراین؛  (۴۴0:  1۳8۹، دایه  ون).  بر معنها د له  دارد عیکلمهات ن نشیو ا  سهههتنهدین

 : لارایدهمننین می. لاازی معنای ایمان اررگ ار الا ابتدای جمله در برجسته

اللهُ  فیع صییییییییییییع نع   أمییییییدجنا  جَیعع مییییییع   وقع ر ا   ؛  وا عیُ ا 
 

نییییییع لِأ   في د ییینییییییع صییییییییییییییییع دا  ییییییع نییییج سییییع ا  یییینییییییا وع    لیییجِ
 ( 49: 2018، جنید) 

پ یری و دولاهتی و ی ارا که ما در  ؛ یاری کرداز آننه جمع کردند   شیما را بوند  خدا: ترجمه 

 . میاصادق بوده، خود

ایمان به امداد ‌دهندهدر این بی  شهعری گعینش واهگان بیانگر نوب گمتمان شهاعر الاه  که نشهان

و ( Marked)  توان به دو گروه نشهههاندارواهگان را می.  الاههه ،  الهی در برابر جمع دشهههمنان  یاری و 
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، گروه او  از واهگان عیوه بر اشهاره به مصهادیق و معانی خاص، تقسهیم کرد 1(  Umarked)  نشهانبی

 . (۶۳: 1۳8۳، یارمحمدی) بیانگر نگرش ارلاتنده کیم نیع هستند

 آمادگی کاملاز امکانات و  یریگبهره -2

 همهه از    ی ریگبهه بهره،  الهی  ههای یهاری بهه خهداونهد و    مهانیا  ویژگیبر تهأکیهد بر    عیوه  میرآن کرق

 پی درتهأکیهد دارد و    عیدشهههمنهان ن  ابه  رویهارویی  ی برا  و آمهادگی کهامه   عاتیو ت ه  ههاتوانمنهدی 

مُْ  الاه  یژگیو نیا  ی لاهازبرجسهته تعاععْتُمْ مِنْ  یُوَّةٍ﴾﴿وعأععِدیوا لع در  ییرویهر ن»: ترجمه( ۶0: انما ) معا اسیْ

 ویژگیدر کنار .  (ترجمه مکارم شههیرازی)  دیآماده لاههاز،  [مقابله با آنها ]  دشههمنان ی برا،  دیقدرت دار

 . بر دشمنان الا  پیروزی  ی کام  برا یآمادگ، شودیم ی لاازکه برجسته ی گرید نکته،  مانیا

ئع   وَّةٍ أ ع و ییییییییییُ وعییییییییی مٍ   أولیییییییییوا  سٍ 
لیییفیییع یییم خیییع والمیییوتُ  الیییییییمییییییانیییییییونع  ئع   أ ع
فیییج یییم  أكیییُ في  ولییییییةٌ  میییُ صیییع م  واريخیییُ یییُ  صیییییییییییییع

 

الاتِ   لجِ الاحتِمیییع ائیییتُ ...  فیییأنیییاع بكیییُ  خیییع
اربُ  هیییییع كع  وجیشیییییییییییییییُ م  ومٌ   فحِلفیییییكع 
تُ  والمییعنییییییاكییییییِ م  أكییتییییییافیییُ ییُ ا  اتُییییییُ نصییییییییییییییییَّ  مییع

 ( 38: 2018، جنید) 
  دیهنهاام  تو،  تاحتمها    ا همههبه.  انهدبهه لاهههرار تو آمهده نیرومنهدمصهههمم و  ،  بها قهدرت  ی ااراد:  ترجمهه

شهکسه  خورده و  تواتحاد . مرگ پشه  لاهر آنهالاه   در حالی کهاند  آمده توها نعد یمنی.  یهسهت

و  هاکت  شانی پرتابلاکوها.  شودیآنها در ک  دلا  حم  م ی هاموش .  در حا  ارار الاه   ارتشه

 . الا  شانیهاشانه

بهره    این مضهمون قرآنیلاهازی او  از الاهتراتژی زبانی هم معنایی برای برجسهتهشهاعر در بی   

با دشههمن را  رویاروییمعناى آمادگی کام  در (  ععم و قوة، بأن) کار بردن عواراتبا به،  برده الاهه 

بستری منالاپ ...  م ازها و، الاتعارات،  تشویهات  بیانی همنون  لاهاختارهای .  لاهازی کرده الاه برجسهته

معنالاهازی و هوی  بخشهی به ت ربیات درون ، اید ولوهی و اعما  قدرت، های اردی برای بیان ت ربه

تواند تابعی از کنتر   لاهاختارهای بییی می،  و در حقیق . (۳۵:  1۴0۲،  وهمکاران؛ قادری)  اردی هسهتند

های لاهو  یا الاهلحهواریخ برای صهدر بی  لاهوم الاهتعاره  . (۴۴۹:  1۳8۹،  دای  ون)  اید ولوهی  بشهوند

تشهویه کت  و دوش به لاهکوی پرتاب موشه  بیانگر اید ولوهی ضهرورت آمادگی کام  در موارزه با 

لاهازی معنای مورد از دیگر شهگردهای زبانی که معاذ جنید در این ابیات برای برجسهته.  دشهمن الاه 

 
. جلپ توجه کنند شهتریآنها ب  شهودیداشهته باشهند که لاهوپ م یخاصه  یاحسهالاه ای  ییبار معنا  توانندیدار مواهگان نشهان‌1

هسههتند که معمو ً در   یواهگان، نشههانیواهگان ب.  کنند  انیرا نما  یخاصهه   یطور آشههکار هوها ممکن الاهه  بهواهه  نیا

 میهسهههتند و مماه  طرْیها معمو ً بواهه  نیا.  ندارند یخاصههه  یژگیو  یو ه  روندیکار مو لاهههاده به  یعموم یهاقالپ

‌. (1۹-1۲: 1۳۷۲، زاده لارابندینوی. رک) کنندیم انیرا ب یو عاد یمعمول



 ( دی: اشعار مَعاذ جُنَ ی)مطالعه مورد  نیمدر شعر انصارالله  یدار یپا یقرآن ینبازتاب مضام -------

 

176 

لاهازی نقش دهنده اصهلی در هوی  لاهازی الاه  که  یییر.  الاه  1لاهازی ییری ،  نظر خود بهره برده

تقاب  ،  اتیاب نیدر ا. (۲۷: 1۳۹۷،  امیری و احمدی نژاد)  باشههدبه معنای موارزه و تقاب  برای خلق معنا می

و دشهههمن را   ی روزیکهه خود را اهه  پ  ییجها،  الاههه   انیهنمها  یروشهههنمقهاومه  و الاهههتکوهار بهه انیهم

 : گویددر جای دیگر نیع می. شمردیخورده مشکس 

زلییییاع لع   لنییییا لا  اتِ  الِج ییییع لجِ   رعبجِ في كییییُ
 

ا  ا،  دِرعیییی  ا،  ُ وة  ،  ثعبییییا   ،  سیییییییییییلاحیییی   زعنییییدع
 ( 97: 2018، جنید) 

 . بازویی باشیو  نیرویی، ی الاتوار، یحیلا، ی ما لاپر ی از هر لاو برا همواره، خداوندا:  ترجمه

 بهره بردهبییی مراعات النظیر   شهیوهاز ( لاهی  و زند، درب)  شهاعر در این بی  با آوردن واهگان

عوارت الا  از آوردن اند واهه که با  و آنشود الاه  که در علم بدیع تنالاپ و ا تیْ نیع نامیده می

نظیر تأکید و موالغه الاههه  که الیکی از اواید مراعات . (۶۴۴: ۲001،  التمتازانی) یکدیگر تنالاهههپ دارند

 ن ایها در اواهه نیا. (1۹0: 1۳۹۶، شهه اعی و نظری)  حاصهه  تصههویر آارینی ی  اضهها با جع یات الاهه 

مقاوم    یِممهوم قرآن  نیا،  یانیب  وهیشه نیو شهاعر با ا  کنندیم  بیانآن را  ی برا ینورد و آمادگ ی اضها

 . را برجسته لااخته الا 

 توکل -3

. رودیمقاوم  به شههمار م  یمثو  در گمتمان قرآن  های ویژگیاز   ی گریعنصههر برجسههته د  عین توک 

البُِونع  :  دیهارمهایم  بهارهنیدر ا  میقرآن کر لْتُمُوهُ فییعإِنَّكُمْ  ییع َِِّ   وعععلعى﴿فییعإِذعا دعخع  ﴾مُفْمِنِ"ع   كُنْتُمْ   إِنْ   فیعتعوعكَّلُوا  ا
 دیخواه روزیپ، دیکه وارد شهد  ی! هنگامدیشهما وارد دروازه شههر آنان شهو:  »گمتند:  ترجمه( ۲۳: ما ده)

انین  ،  معاذ جنید نیع در این زمینه(  ترجمه مکارم شیرازی)  .!دیدار مانیاگر ا  دیو بر خدا توک  کن.  شد

 : لارایدمی

 أعربعكنیا  یعنیعابلعكُم (  سیییییییییییبُنیا اللهُ حع )  یییییییییییییییییییییی بِ 
 

 ! یییلاع اطییِ الأسییییییییییییییییع ا  وعاجییع یینییییییع نییییییادِقِ   وعبِالییبییع
 ( 31: 2018، جنید) 

روبرو  هانبا ناوگا  هابا تمندو   میختیشههما را به هم ر  ی هابمپ( خدا ما را بب الاهه )  با:  ترجمه

 !میشد

 برابرلاهازی کرده و آن را در با اقتوان از قرآن کریم ممهوم توک  را برجسهته  بی شهاعر در این 

و ، هاتمند،  هابمپ، با توک  بر خداوند صهورت که  نیبد.  الاه لاهازی کردهت هیعات دشهمن ییری 

 
   یهبها    عیتمها  هادیا  قیخود را از طر  یههو، گروه    یهاشهههاره دارد کهه در آن  ینهدیبهه ارا،  (Othering)  یلاهههاز یهریی‌‌1

که معمو ً گروه   شهوندیم  ییبازنما  یاگونهبه( آنها)  یگریو د(  ما)  خود، ندیارا  نیدر ا. کندیم  یتعر  "ریی" ای  "یگرید"

: 1۴0۲، رک باقری).  شهودیم  یمعرا   عیدآمیو تهد یمنم  یهایژگیبا و، ریبرتر و گروه ی  ومثو    یهایژگیو  یدارا  یخود

۳۴-۳۵ )‌
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. دارد این مضهمون قرآنیلاهازی در برجسهته یلاهازی نقش مهمو این ییری   شهکنندیر هم مدناوها را  

الاهیم  ی اریکه منااقان از   یهنگام.  ذکر شهده الاه   لاهوره آ  عمران  1۷۳این عوارت قرآنی در آیه  

:  گمتند به آنها  ، دلسهههرد کردن مسهههلمانان و بازداشهههتن آنان از راتن به جند ی برا، لاهههر باز زدند

مُُ ، (۹۷   ۴: 1۳۷8، طواطوایی)  .اندجند با شما اراهم کرده ی بعرگ برا  ی »مشرکان لشکر ﴿الَّلِينع  عالع لع
ُ وعنعِْمع الْوعكِ  َِّ بُنعا ا وْهُمْ فیع عادعهُمْ إِیمعانا  وع عالُوا حعسییْ . (1۷۳:  آ  عمران)  یلُ﴾النَّاسُ إِنَّ النَّاسع  عدْ جَعععُوا لعكُمْ فعاخْشییع

 ی »مردم ]  لشههکر دشههمن[ برا:  به آنان گمتند،  مردم(  از  یبعضهه)  بودند که  یکسههان نهایا»:  ترجمه

»خدا ما :  و گمتند؛  ااعود مانشانیبر ا،  لاخن نی!  اما ادیاز آنها بترلا؛  اندشما اجتماب کرده(  حمله به)

دو  انیتقاب  م  یخوبموضهوب به نیا.  (ترجمه مکارم شهیرازی)   .مالاه   یحام  نیو او بهتر؛  الاه   یرا کاا

شهاعر در جای دیگر نیع .  دهدیرا نشهان م اتیوابسهته به ماد  ی گریبر مقاوم  و د  یموتن یکی،  نگرش

 : گویدمی

فيُ  ایییییییُ ربیییییییُ يیییییییع بِاِ   ایییییییلیییییییقٌ  میییییییُ لٌ  وعكیییییییی  ؛  سییییییییع
 

تُ   يعرتُیییییعِ مِنیییییفُي  يءٍ  شیییییییییییع لی  ا كیییییُ دع بیییییع ا  لع  لیییییِ
 ( 106: همان) 

 . ترلادیاو م از عیا ره درلایبه نظر م نیبنابرا؛ لاازدالاتوار می توک  مطلق بر خدا او را:  ترجمه

پنهان    یمعان  ی دارا، خود صهری   یااعون بر معان  قیدهاو   ها صهم،  هااع ،  هاالاهماز جمله    واهگان

 ی گمتمهان امر  یهتوجهه بهه واهگهان در تحل، نیبنهابرا؛ (۴۵: 1۳88، و زرقهانی حهامهدی شهههیروان). هسهههتنهد  عین

و با   کندیرا منتق  م  میتعظ  ی معنا،  با نکره آوردن واهه »توک     یب  نیشهاعر در ا.  الاه   مهم  اریبسه

  انیب  ی برا  ربطه»یبر اع     بالله» میتقد.  لاهههازدیکرده و آن را برجسهههته م  دیمطلق بر آن تأک  دیق

و   کندیالاههتمرار را اااده م  ی اع  مضههارب معنا.  الاهه بر توک  مطلق   ی دیگرحصههر الاهه  و تأکید

هسههتند که ممهوم توک  به   یواهگان ی هامؤلمه، موارد نیا همه.  توک  الاهه  نیدهنده تداوم انشههان

 . لا امنعکب شده یخوببه دیدر شعر معاذ جن که لاازندیخداوند را برجسته م

 صبر -4

بر دشمنان    ی روزیقدرت و پ  شیمقاوم  الا  و از عوام  ااعا  یقرآن  اندیشهمثو     ی هایژگیز وا  صور

َِّع  ﴿وعأعطِیعُوا.  رودیبه شهههمار م ولعفيُ  ا لُوا  سیعنعازععُوا وعلاع  وعرعسییییییییییُ بِروُا رِدُكُمْ  وعسعلْهعتع  فیعتیعفْشییییییییییع َِّع  إِنَّ  وعاصییییییییییْ  مععع  ا
ابِريِنع﴾ (  و کشهههمکش) ! و نعابدییرا اطاع  نما  امورشیخدا و پ( ارمان)  و»: ترجمه( ۴۶: انما ) الصیییییییییییَّ

که خداوند با   دینرود! و صهور و الاهتقام  کن  انیشهما از م(  و شهوک ) و قدرت، دیتا لاهسه  نشهو،  دینکن

 يعكُنْ  إِنْ  قِتعالِ الْ  ععلعى الْمُفْمِنِ"ع  حعرجِ ِ  النَّبِی   أعيیی عا ﴿لع ؛  (ترجمه مکارم شههیرازی)   .الاههتقام  کنندگان الاهه !
رُونع   مِنْكُمْ  ابِرُونع   عِشیییییییییییْ ائیعتعْ"ِ    يیعْ"لِبُوا  صیییییییییییع ائیعةٌ   مِنْكُمْ   يعكُنْ   وعإِنْ میِ ا  يیعْ"لِبُوا  میِ مُْ  یعوْمٌ لاع الیَّلِي  مِنع   أعلْفی  نع كعفعرُوا  عِنهَّ

نمر    س یکن! هرگاه ب  قیتشو(  با دشمن)  ! مؤمنان را به جنداموریپ  ی ا»: ترجمه(  ۶۵:  انما )  ﴾يیعفْقعُ ونع 
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  یبر هعار نمر از کسهان ،  نمر باشهندو اگر صهد  ؛  کنندینمر یلوه م  سه یبر دو،  با الاهتقام  از شهما باشهند

.  ( ترجمه مکارم شهیرازی)   .!اهمندیهسهتند که نم یارا که آنها گروه؛  گردندیم روزیپ،  که کاار شهدند

 : معاذ جنید در زمینه صور انین لاروده الا 

فيُ ... سیییییییییلاحُنا الصیییییییییبرُ   ؛  لا زلْنا اُیجِشیییییییییُ
 

یییییییلا  بییییییِ أباع ر ا  طییییییع فِي  بییییییِ نعصییییییییییییییییرع  تىَّ   حییییییع
 ( 31: 2018، جنید) 

به  نکهیتا ا؛  میکنیم  گردآوری و بسهیج، آن را بسهان لشهگر همواره...  لاهی  ما صهور الاه :  ترجمه

 . میشو  یتود ابابی به پرندگان ، والاطه آن

بییی تشههویه صههور به لاههی  در این بی  شههعری بیانگر این الاهه  که صههور برای گروه  شههگرد

مقاوم  و ابعاری برای  اندیشهه قرآنیبلکه بخشهی از ؛  ی  اضهیل  اخیقی نیسه   تنهاانصهارالله یمن 

و بر آن  کرده حصهر الاه  و این ممهوم را برجسهتهبیان    برای نیع   در این ا معراه آوردن خور. آن الاه 

»لشهگر    مانندصهور به  و  مکنّیه به کار راته الاه  الاهتعاره، بی  شهعردر این  همننین  .  ندکتأکید می

   ی  مانند که صهور به دهدیالاهتعاره نشهان م  نیا، در واقع.  شهده الاه   دهیکشه  ری»لاهرباز  به تصهو ای

الاهتعاره این . شهودمی  یو لاهازمانده جیبسه  ازیآماده الاه  و در مواقع ن شههیالاه  که هم  ینظام ی روین

 : گویددر جای دیگر می. نیع تأکید دیگری بر جایگاه صور در این شعر الا 

مُ دَّ  ییُوجتُیع هییییییع ا  عیعلییینییییییع بر ا  صیییییییییییع  أعفیرع ییییییاع 
 

دجا  م كییییییع ا ییع یُ شییییییییییییییییع میودٍ  بصیییییییییییُ دسینییییییا   أيییییییج
 ( 97: همان) 

از ما  ی با الاهتوار.  در هم شهکسه آنها را   نیروی که ( ناز  کردی ) ارو ریختیما   رب  ی صهور:  ترجمه

 . لاخ  بود شانیکه برا  ی کرد  یحما

منان با لشهکریان جالوت که در ؤلاهوره بقره و موارزه م  ۲۵0این بی  شهعری ارجاعی الاه  به آیه 

: مقاوم  قرآنی الاهه   ممهوم کردند و ارجاعی به  الاههتقام آن از خداوند متعا  درخوالاهه  صههور و 

رْناع ععلع  امعنعا وعانْصییییییییُ بْر ا وعثیعبجِاْ أعْ دع   ى الْقعوْمِ الْكعافِريِنع﴾ ﴿وعلعمَّا بیعرعزُوا لِجعالُوتع وعجُنُودِهِ  عالُوا رعبیَّنعا أعفْرغِْ ععلعیْنعا صییییییییع
»پروردگهارا!  :  او قرارگراتنهد گمتنهد انیهو لاهههپهاه(  جهالوت)  کهه در برابر یو هنگهام»:  ترجمهه.  (۲۵0:  بقره)

 روزیپ، کااران  یّما را راب  بدار! و ما را بر جمع  ی ! و قدمهاعیو الاهتقام  را بر ما بر  ییوایشهک  مانهیپ

ارار که اع  امر لکلمه  »:  گویدعیمه طواطوایی در تمسیر این آیه می.  (ترجمه مکارم شیرازی)   .بگردان!

منظور  و  ،  اى را در قالپ بریعندیعن  الع آب شده،  گرى الا مشتق از آن الا  به معناى ریخته،  اررأ

پب  . از آن در این ا این الاه  که خداى تعال  صهور را در د  آنان و به قدر ظرای  دلهایشهان بریعد

و همننین تثوی  اقدام کنایه الاهه  از اینکه ، الاههتعاره از کنایه لطیم  الاهه ،  در حقیق  این تعویر

، خداوند به دالاهتان طالوت. (۴۴۳  ۲: 1۳۷8، طواطوایی)   .ایشهان را در جهاد راب  قدم کند تا ارار نکنند

و   رندیعورت بگ،  هسهتند نیکه مأمور به جند با دشهمنان د  یتا مؤمنان  کندیجالوت و داوود اشهاره م
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و در ،  اگر اه  آن اندک باشههند یحت،  و تقوالاهه   مانیهمواره از آنِ ا،  و حکوم  ی روزیبدانند که پ

 ( ۴۳0: همان). باشند اریآن بس روانیپ دهران، لارنوش  نماق و اساد الا ، ی و نابود ی خوار، مقاب 

و به قدرت صههور و   الاهه لاههوره بقره لاههروده   ۲۵0  هیبا الهام از آ  معاذ جنید این بی  شههعر را

  یمعرا  ی روزیو پ  ی داریپا  ی برا  یالاالا  یصهور را به عنوان عاملاو  .  در برابر دشهمن اشهاره دارد  ی داریپا

ای کاربرد الاههتعاره.  گیرداز پدیده زبانی الاههتعاره بهره می،  لاههازی این معناو برای برجسههته  کندیم

 ینیو د یقرآن های آموزه  او با شههعرپایداری در که  دهدینشههان م یخوب  قرآنی در این بی  شههعر به

از ، اندو عوام  زبانی نیع این معنا را برجسهههته کرده.  الهام گراته الاههه   دارد و از آن  محکمی  وندیپ

بر قدرت و توان  موارزان  صههور ی روزپی.  که د ل  بر عظم  آن دارد   صههور»جمله نکره آوردن واهه  

 . ممهوم صور الا  ی لاازابعاد برجسته از یکی در این بی  شعر دشمنان

 دشمنی و ضعف نقاط منف یبرجسته ساز

 هیتا روح شهودیالاهتقام  و شه اع  تأکید م،  مانند صهور،  معموً  بر نکات مثو   ی داریپا اتیدر ادب

،  جوهه مقاوم    در مقاب   زیرا،  سه ین  هیلاهو ی ای پدیده  ی داریپا، حا  نیبا ا. شهود   یتقو موارزان

 های منمی و ضههع  آنهایژگیولاههازی برجسههته بیان و.  دارند  ییهایژگید که ونقرار دار  یدشههمنان

  یاهم بلکه؛  کندیم انیدشههمن را نما یواقع رینه تنها تصههو،  گرید ی هااسههاد و ضههع ، مانند ظلم

 ضع  نقاط  با نشان دادن   نیهمنن.  کندیرا برجسته م...  یاری خداوند و،  مثو  مانند صور ی هاارزش

تا با   کندیبه موارزان کم  ماین امر و   شهودیاراهم م  در برابر آن ی روزیو پ ی داریپا عهیانگ، دشهمن

دشمن در   یمنم های ویژگیبه   نپرداخت،  نیبنابرا؛  ستندیبا  دشمناندر برابر    ی شتریو قدرت ب  یآگاه

یاصهپ   میره، کایآمر  شهام جوهه الاهتکوار  ، منیانصهارالله    یاصهل  دشهمن.  الاه  ی ضهرور  ی داریپا اتیادب

، نیبحر،  یکو،  قطر،  امارات،  شهام  عربسهتان  ی ها از جمله ا تیْ لاهعودآن  انیو حام  یسهتیونیصهه

، قرآن که به موضهوب مقاوم  اشهاره دارند  اتیآ برخی.  الاه  یعرب  ی کشهورها  گرید  یمراکش و برخ

 : زند اکه عوارت اندکردهدرباره دشمنان مطر   ی ایمنم های ویژگی

 رنگیمکر و ن -1

﴿وعمعكعرُوا وعمعكعرع . گرددیباز م  شهانبه خود نیرند دشهمنانکه    دیارمایم میمتعا  در قرآن کر خداوند
 َُِّ َُِّ  ا ، نشییاو و آ ی نابود ی برا،  یو دشهمنان مسه هودی) و»: ترجمه. (۵۴: عمرانآ ) ﴾الْمعاكِريِنع  خعرُْ   وعا

 انیجوااره نیبهتر، و خداوند؛ کرد ییجوااره( ، نشییبر حمظ او و آ)  و خداوند؛  دندینقشههه کشهه( 

َِّع وعهُوع خعادِعُُ مْ﴾﴿إِنَّ :  دیارمایم گرید  ی در جا ای(  ترجمه مکارم شههیرازی)  .الاهه   الْمُنعافِقِ"ع يُخعادِعُونع ا

  .دهدیم پیکه او آنها را ار یدر حال؛  دهند پیخدا را ار  خواهندیمنااقان م:  ترجمه».  (1۴۲:  نسهههاء)
 . (ترجمه مکارم شیرازی)
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نییییییییوا  آمییییییییع باِ   اِلله!  داقع  خییییییییِ  أرادُوا 
 

ا وتِ لمع يكفُرُوا  سیییییییییییِ   ا! وبالایییَّ ا نینییی   يعومیییع
 ( 28: 2018، دیجن) 

داشههتند! و هرگع به طایوت کاار   مانیدهند! لاههالها به خدا ا پیخوالاههتند خدا را اریم:  ترجمه

 . نشدند

منااقان و دشهمنان    یلاهوره نسهاء دارد که بیانگر وضهع  1۴۲این بی  شهعری نیع ارجاعی به آیه  

یشههان را به او نیرند  اریپولی خداوند ؛ اریپ دهندخداوند متعا  را   خواهندمیداخلی الاهه  که 

عوارت »آمنوا بالله  .  الاهتماده کرده الاه   1شهاعر در این بی  از صهنع  آیرونی.  رداندگخودشهان باز می

 دشهمنان ی وکاریار ی لاهازتمسهخر و برجسهته یدر واقع به نوع(  داشهتند!  مانیها به خدا الاها )  نا یلاهن

اما در ،  الاهه   مانیدهنده اجمله در ظاهر نشههان  نیا. ها اشههاره داردآن یواقع  مانیا  ینم به و  الاهه 

طهایوت و کمر بهه آن  دشهههمنی بها  مرحلهه بهه  گهاه یه  ی ظهاهر  مهانیا  نیکهه ا دههدینشهههان م،  قه یحق

لحن و ،  نیبنابرا. الاهه   ق یبه خدا کامیً نادرلاهه  و دور از حق  مانیا نیا، در عم .  الاهه   دهینرلاهه

د و انقا، واهگان نیا و در پبِ شههده الاهه   انیظاهر بدر    الاهه  که ی عیبرخیْ آن ا شههاعر  اعتقاد

 : گویداو در شعر دیگری می. شودیبه وضو  مشاهده م دشمنانمخالم  با راتار منااقانه 

فيِ )  سییییییِ آلع نْ  رعبيج   ...(وعمیییییِ انع  بیییییحییییییع  سیییییییییییییییُ
 

كیییییییییائیییییییییدُ   میییییییییع ُ ولُ  راتُ   سییییییییییع فامیییییییییِ  وعمیییییییییُ
 ( 72: 2018، دیجن) 

  نی از ب  هاتوطههها و  سههیدلاه  این الاه  که(  منعه الاه  پروردگار من...  )  او ی هاو از نشهانه:  ترجمه

 . رودیم

کشد و نیرند باشد را به تصویر می  اریپشهاعر در این بی  شهعری نیع ویژگی منمی دشهمنان که 

لاههازی این نکته  ند که در برجسههتهکبرقرار می  ۲و دو قطوی  تقاب ،  و بین آن و قدرت خداوند متعا 

توان از نیع می را( مکا د و مؤامرات)  همننین الاهتراتژی هم معنایی میان. رر الاه ؤم دشهمنان  منمی

 . لاازی در این شعر برشمردشگردهای زبانی برجسته

 با کافران  یدوست -2

جوهه    یعدم حقان ی برا ی انشهانهو   شهماردیبرم میکه قرآن کر  یاز نقاط ضهع  دشهمنان داخل یکی

اند گروه از مسلمانان   ایگروه     یکه    دیآیم  شیپ  یگاه.  با کااران الا   یدولات،  الا   یباط  داخل

 توانیه مک  نشهههانه  یو اه بسههها هر گروه خود را بر حق بداند اما   پردازندیبه موارزه م گریکدیبا  

 
‌. (1۵۴: 1۳۷۷،  میرصادقی) شود عوارت الا  از اروات ایعی با نمی متضاد آن و از انواب ریشخند شمرده می آیرونی‌1
ها بر از آن  یکی ایدو گروه وجود داشهته باشهد   انیکه تضهاد منااع و رقاب  م دیآیبه وجود م  یتقاب  زمان ای  یبندقطپ‌2

 یریگامر باعث شهههک   نیو ا  دهدیدر گمتمان خود را نشهههان م  ید ولوهیا،  طیشهههرا نیدر ا. کند  دایتسهههلط پ  یگرید

 . (10: 1۴01، ااضلی و ییاریان) دو گروه الا  انیاز تقاب  م یاکه نشانه شودیها  م»ما  و »آن انیم یبندقطپ
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با کااران و دشههمنان   یدولاههت،  باشههدمی  عیآنها ن  یمنم ویژگیجوهه باط  برشههمرد که الوته   ی برا

 َِِِّ   تّعْععلُوا أعنْ  أعسرُيِدُونع ﴿لع أعيیی عا الَّلِينع آمعنُوا لاع سیعتَّخِلُوا الْكعافِريِنع أعوْلیِعاءع مِنْ دُونِ الْمُفْمِنِ"ع ؛ مسهلمانان الا 
لْاعانا  مُبِین ا﴾  كُمْ ععلعیْ  کااران را ،  از مؤمنان  ری! یدیاآورده مانیکه ا یکسههان  ی ا»: ترجمه. (1۴۴: نسههاء)  سیییییُ

  شهگاهیبر ضهدّ خود در پ  ی آشهکار   یدل(  عم  نیبا ا) دیخواهیم ای! آدیخود قرار نده  گاههیو تک یولّ

که   دیارمایخطاب به مسهلمانان م  هیآ نیخداوند متعا  در ا.  (ترجمه مکارم شهیرازی)  !د؟یخدا قرار ده

 دهدیان ام م کایو آمر  یبر الاهرا  هیتک در  ی مانند آننه ا تیْ لاهعود،  رندیدر جوهه دشهمن قرار نگ

نُوا إِلَع الَّلِينع  :  دیارمایم  گرید ی در جا ایو  كُمُ النَّارُ﴾﴿وعلاع سیعركْع و بر »: ترجمه. (11۳: هود) ظعلعمُوا فیعتعمعسییییییَّ

 هیتک،  نیبنابرا.  (ترجمه مکارم شهیرازی)  ردیآتش شهما را ارا گ شهودیکه موجپ م،  دییننما هیظالمان تک

وضهو  بر به میالاه  که قرآن کر  یدشهمنان داخل  یمنم  های ویژگیبر کااران و مسهتکوران از جمله  

 : لاروده الا  نیان نهیزم نیدر ا عین دیمعاذ جن. آن تأکید دارد

ا (  ت ای یییع هع )  شیییییییییییعیییارع :  افعنیییع رع وع   رفایییییییییییییی 
يجٍ  دععییییییِ لجِ  وعجییییییفِي كییییییُ بییییییِ رعخیییییینییییییا   وصییییییییییییییییع

 

دَّة  ...  ییییییینییییییائع فییییییع ا ییییییتییییییع وع    دا ديییییییِ وعییییییع  عییییییُ
نع  عییییییییع  ا يییییییییدع  ِ يییییییییع  ولََّ سییییییییع  نمییییییییع  اللهُ  لییییییییع

 ( 273: 2018، جنید) 
بها  بهارهها    را برای نپه یراتن برااراشهههتیم و(  دور بهاد از مها ذله :  هیههات)  پرام و شهههعهار:  ترجمهه

لعنه  کنهد هر  خهدا  ): میزد  ادیهار  ای حرامعادهو در برابر هر . میکرد  ت هیعات و نمرات از شهههمها پیروی 

 . (دولاتی کند دیعی را با که

ماجرای شههادت امام حسهین علیه ، گیری از میراث شهیعهشهاعر در این دو بی  شهعری با بهره

 آرایهکرده و با الاهتماده از   انیرا ب پشه  کردن یاران به حضهرتو مسهأله ظلم و لاهتم یعید ، السهیم

. پردازدمنمی دشهمنان داخلی که همان دولاهتی با کمار الاه  می لاهازی ویژگیبه برجسهته 1تلمی 

به صهورت   آنآورد و در واقع بخشهی از هایش را به زبان نمیداشهتهو باورها  همهگاهی ارلاهتنده کیم 

ههای مشهههترک توانهد انین اطیعهاتی را از دانش خود یها نگرشمهانهد و مخهاطهپ میتلویحی بهاقی می

 دیمعاذ جن.  رر الاه ؤلاهازی مکه این مسهأله در برجسهته( ۳۴۳:  1۳۹8، یازیاصه  و ن  یقالاهم)  دریاا  کند

امام  . در روز عاشهورا وام گراته الاه ( ب) نیرا از لاهخنان امام حسهدر بی  دوم     حرامعاده: یواهه »دع

: یبن الدع یالدع)  حرامعادهیعید  مونی بر اینکه  کنندیم  انیب  یخیتار  یدر آن لاههخنران( ب) نیحسهه

با ( ب)  نیامام حسهه.  تن دادن به ذل  ایجند :  دو انتخاب قرار داده الاهه   نیاو را ب( یعید بن معاویه

،  شههههری و دیگران ک محمهدی ری.  ر) دهنهدیم   یذله  ترج  بها یمرگ را بر زنهدگ  کهه نهدیارمهایم  یهقهاطع

در برابر ( ب) نیطور که امام حسههمان،  کندبیان می، واهه  نیبا الاهتماده از ا  عین دیمعاذ جن. (۶۳: 1۳۹۲

  یو مرگ را بر آن ترج دادههرگع تن به ذل  ن،  در برابر ظلم  عیآنها ن، مقاوم  کرد  دیعیظلم و اسهاد  

 
‌. (۳۲۵: 1۳۷۳، قیب رازی) ر معانی بسیار د ل  داردبصنع  تلمی  دربردارنده نوعی از ای از الا  که با الماظ کم  ‌1
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و ظالمان و مت اوزان  دیعیکه با   یارلاهههتادن بر کسهههان  نیبا نمراو در ادامه شهههعر نیع  . خواهند داد

 . کندیمعنا تأکید م نیبر هم، کردند یدولات

 خوف و ترس  -3

مقاوم    یدشهمنان در گمتمان قرآن ضهع نقاط   گریاز د  اندازدیکه خداوند در د  دشهمنان م یترلاه

﴾ الاهه  َِِّ رعكُوا بِا نُلْقِي في  یُلُوبِ الَّلِينع كعفعرُوا الریعْتع بمعا أعشیییییییْ در   ی بعود:  ترجمه». (1۵1:  آ  عمران) ﴿سیییییییع

رعهپ و ترن ،  خهدا همتها قرار دادنهد  ی را برا  ییعههایا،   یهبهدون دل  نکههیبخهاطر ا،  کهااران  ی دلهها

 : کشدمعاذ جنید نیع این ترن را انین به تصویر می. (مکارم شیرازیترجمه )  میااکنیم

طُ ...  عمْ نع  زع :  الأر ِ   "یییییاةع ل   مكُ والُ نَنُ 
ا مییییییع وا كیییع لیییُ رَّةٍ  أوجلع (  لیییلیییبییییییییییاِ )  دعخیییع  میییع

 

عبنیییا  ا ...  تَویفكُم مِن شیییییییییییع  لمع يكُن وعهمیییع
یعدخُلفيُ   رع ما  أنفِكُم ععن( الأنصییییییارُ ) سییییییع

 ( 28: 2018، دیجن) 
.  ترن شههما از مردم ما توهم نوود .  میشههما هسههت نابودی ما  :  نیزم  انگرانیطغ  ی ا...  ی آر:  ترجمه

وارد آن  شهههما  یبر خیْ م( الله انصهههار)؛  شهههدند(  بی  المقدن)  بار وارد  نیاول  ی همانطور که برا

 . خواهند شد

ها یا که باعث ای اد دو قطوی خودی   الاه لاهازی کیم ز جمله راهوردهای برجسهتها لاهازی ییری 

  طغاة»گیری از واهگانی همنون  شاعر در این دو بی  شعری با بهره.  شودیمها  دولاتان و ییرخودی 

دیگر شاعر با یادآوری    لاوی از  .  ندکآن را برجسته می،  لاازی کیم پرداختهبه قطوی   نحن زوالکم»  و

ه تنها قدرت مسلمانان را نات  بی  المقدن تولاط مسلمانان و ارجاب به این واقعه تاریخی   نخستین

همننین .  کندرا نیع برجسهته می  دشهمنان صههیونیسه   یژگی شهکسه  و ترنوبلکه  ؛  دهدینشهان م

 : گویدوی در جای دیگر می. ها باشدتواند بیانگر وحدت و هموستگی خودی این یادآوری می

ي  الله هیییوع  نیییعیییم عیییایییِ فيِ  المیییفمییینییی"ع  يیییُ   بییییییِ
 

في هعیبة  مِن   سییییییییِ بحعانع معن ي ع ...  ع  تُ سییییییییُ
 ( 106: همان) 

ترن همراه با  )  هیو ، از قدرت خود دارند  مانیکه به او ا  یبه کسههان،  او خدالاهه ، ی آر:  ترجمه

 . بخشد یکه م یمنعه الا  کس... بخشد یم( شکوه و عظم 

خداوند الاه  که در لاهوره  ی هایژگیاز و یکاشهاره به ی که در این شهعر ذکر شهده الاه  هو الله »

ُ أعحعدٌ﴾:  الاهه   آمده دیتوح َِّ ترجمه  )   .کتالاهه یالاهه  که خدا   نیا  ق یحق:  بگو»: ترجمه  ﴿ُ لْ هُوع ا

 یقدرت و عظم  اله  یخداوند اشهاره دارد و به نوع  ییهمتایو ب  یگانگیعوارت به   نای.  (مکارم شهیرازی

 قدرت از تواندینم عیا یه  که الاه   ق یحق نیا  ادآورکاربرد آن در این بی  شهعر ی.  کندیم  انیرا ب

ها از ضهع  آن یبازتاب  یبه نوع، موارزان الهی این ترن دشهمنان در برابر،   هیدر نت و  اراتر باشهد الهی

 . الا کران خداوند در برابر این قدرت بی
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ه والاطه بالا  که خداوند  همراه با شکوه و عظم   واهه هیو  در این بی  شعری به معنای ترن 

قرآنی مقاوم  در شههعر   مضههامینریر أالماظ شههعر به وضههو  بر ت.  اندازدمنان در د  دشههمنان میؤم

دشهمنان را   یبر مضهمون جمله الاه  که ترن و نگران  ی دیواهه »نعم  تأک. انصهارالله یمن د ل  دارد

( ۳0۵: ۲  ۲00۹، دلاوقی). بر جمله الاه  دیتأک،  یواهه در زبان عرب  نیا ی از کاربردها یکی.  دهدینشهان م

ترن در د    ی بهاعهث برجسهههتهه شهههدن معنها  عین  وه  یمهاننهد »بهأن  و »ه  ییههاواهه  ییقرابه  معنها

خداوند  صههمات نیع بیانگر دو جنوه متماوت از  یهپ»و    بأن»میان    تناقض.  دشههمنان شههده الاهه 

 . لاازی لاخن شده الا و برجسته شدگیمتعا  الا  که باعث قطوی

نقاط   ی لاهازالاه  که کمتر به برجسهته  نیانصهارالله در حوزه مقاوم  ا ی شهعر  ی هایژگیاز و یکی

ارا که در ؛ باشهد میقرآن کر ریتح  تأر  عین  کردیرو نیا رلاهدیو به نظر م  پردازدیدشهمنان م  یمنم

 ی د ولوهیکه در پرتو مربع ا، میو ارعون در قرآن کر السههیمهیعل یحضههرت مولاهه  ی گمتگو  یتحل

او ، به عنوان نمونه( ۳۳:  1۳۹8،  یمیرح و  پاشهازانون).  الاه  انینما همسهأل نیا،  شهده الاه   یتحل   ینداو

ىٰ :  دیهگویبهه ارعون م،  مثوه  خود  ی ههایژگیو  انیهدر ب ولٌ مِنْ رعبجِ  ﴿وع یعالع مُوسیییییییییییع  لع فِرْععوْنُ إِنيجِ رعسیییییییییییُ
العمِ"ع   قِیقٌ ععلعىٰ   -الْعیییع لْ مععِيع بعنِي  حع أعرْسیییییییییییییِ ةٍ مِنْ رعبجِكُمْ فیییع دْ جِیْنتُكُمْ ببِعیجِنیییع َِِّ إِلاَّ اةعْقَّ ۚ  یییع  أعنْ لاع أعُ ولع ععلعى ا
رعائیِلع  پروردگار  ی از لاهو ی اارعون! من ارلاهتاده ی ا: گم   یو مولاه»: ترجمه( 10۵-10۴:  اعراْ) ﴾إِسیییییْ

؛ امشهما آورده ی از پروردگارتان برا یروشهن  یمن دل. میلاهعاوار الاه  که بر خدا جع حق نگو.  انمیجهان

در تیش ( ب) یحضهرت مولاه، آیه نیدر ا( ترجمه مکارم شهیرازی).  را با من بمرلاه !    یالاهرا   یپب بن

لاهخن حق گمتن و آوردن ، ارلاهتاده خدا بودن)  مانند،  کند یمثو  خود را معرا های ویژگیالاه  تا 

﴿وع عالع :  دیارمایم ی گرید  ی در جا  ای.  سهه یارعون ن  یمنم های ویژگی  انیب یو در پ، (روشههن  یدل
ىٰ  ارِ ۖ إِنَّفُي لاع مُوسییییییییع ىٰ مِنْ عِنْدِهِ وعمعنْ سعكُونُ لعفُي ععاِ بعةُ الدَّ : قصهه ) ﴾يیُفْلِحُ ال َّالِمُونع  رعبيجِ أععْلعمُ بمعنْ جعاءع بِالْدُع

که   یو کسههان، اندرا از نعد او آورده  یکه هدا  یپروردگارم از حا  کسههان:  گم   یمولاهه»:  ترجمه( ۳۷

. از آن آنهالاه  آگاهتر الا ! مسلّماً ظالمان رلاتگار نخواهند شد! (  و آخرت  ایدن) ی لاهرا   یعاقو  ن

مانند  ، مثو  خود  ی هایژگیبر و  دیضهمن تأک( ب)  یحضهرت مولاه،  هیآ نیدر ا(  ترجمه مکارم شهیرازی)

از . دهدیصم  ظلم را به ارعون نسو  م، ضیو با تعر  میرمستقیطور یبه، ی ریو عاقو  به خ  یهدا

 شهتریو ب  مینیبیرا کمتر م  ی گردی  یمنم  ی هایژگیکردن وبرجسهته  عین  معاذ جنیددر اشهعار    ی رو نیا

 . لا ا آن را برجسته کرده و بر نقاط مثو  خود متمرکع شده

   یخوده هجب راندن نقاط ضعف هیبه حاش

 تعداد کم  -1

به دنوا  کم  میقرآن کر.  برابر نووده الاه  اارانمنان و کؤتعداد م  وارههم،  صهدر الاهیم  ی هادر جند

 کهناز  شهده    نهیزم نیدر ا  عین یاتیالاه  و آ  ی آمار  نابرابری  نیا یرانهیجلوه دادن و به حاشه  یاهم



 ( دی: اشعار مَعاذ جُنَ ی)مطالعه مورد  نیمدر شعر انصارالله  یدار یپا یقرآن ینبازتاب مضام -------
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مْ مِنْ فِینعةٍ  علِیلعةٍ  علعبعاْ فِینعة  كعثِرعة  بِِِذْنِ :  مهیشهر  هیآ نیمانند ا، الاه  اراخواندهمسهلمانان را به نورد   ﴿كع
  َِِّ َُِّ ا ابِريِنع   مععع   وعا بر ،  کهه بهه ارمهان خهدا  یکواک  ی ههاگروه  اریهاهه بسههه»:  ترجمهه.  (۲۴۹:  بقره)  ﴾الصیییییییییییَّ

.  ( ترجمه مکارم شهیرازی)  .کنندگان الاه با صهابران و الاهتقام ، شهدند! و خداوند روزیپ  یمیعظ ی هاگروه

 إِنْ يعكُنْ ﴿لع أعيیی عا النَّبِی حعرجِِ  الْمُفْمِنِ"ع ععلعى الْقِتعالِ ۚ: در موارد دیگر نیع بر این مسهأله تأکید شهده الاه 
ا مِنع الیَّلِينع كعفعرُ  ائیعةٌ يیعْ"لِبُوا أعلْفی  إِنْ يعكُنْ مِنْكُمْ میِ ائیعتعْ"ِ ۚ وع ابِرُونع يیعْ"لِبُوا میِ رُونع صیییییییییییع مُْ  یعوْمٌ لاع مِنْكُمْ عِشیییییییییییْ وا  عِنهَّ

  سهه یکن! هرگاه ب  قیتشههو( با دشههمن) ! مؤمنان را به جنداموریپ  ی ا»:  ترجمه( ۶۵: انما )  ﴾يیعفْقعُ ونع 

بر هعار نمر از ،  و اگر صهد نمر باشهند؛  کنندینمر یلوه م  سه یبر دو،  نمر با الاهتقام  از شهما باشهند

ترجمه مکارم  )   !اهمندیهسههتند که نم  یارا که آنها گروه؛  گردندیم روزیپ،  که کاار شههدند  یکسههان

 : لارایدمعاذ جنید نیع انین می. (شیرازی

م  یییییییییینیییییییییع یییییییییُ بیییییییییع بیییییییییلیییییییییُُّ  يیییییییییع ردُ   الیییییییییفیییییییییع
دٍ  وعاحیییییییییِ بیییییییییِ ییییییییییاع  قیییییییییع الیییییییییتیییییییییع إِذعا   فیییییییییع

 

ائییییییة    ودِ ...  مییییییع عییییییُ صییییییییییییییییُ في  ى  بییییییقییییییِ  وعيییییییع
دِيیییییییدِ  بِالیییییییعیییییییع ا  یییییییینیییییییع قیییییییع الیییییییتیییییییع لِ  قیییییییُ  فییییییییع

 ( 261: 2018، دیجن) 
با  اگر  .  الاه   شیو همننان در حا  ااعا...  ی  نمر از صهد نمر بیشهتر الاه آنها    انیدر م:  ترجمه

 . برخورد داشتیم یلیبگو با خ؛  ی کرد برخورد یکی

  نی ب)   الفعردُ يعبلُُّ بعینعُ م معائة  جمله » در  موالغه یعیبد  هیبا الاهتماده از آرا  ی شهعر   یب نیشهاعر در ا

که تعداد  یرا در حال  ی موارزان جوهه خود ی قدرت و توانمند، (الاه  شهترینمر از صهد نمر ب   یآنها  

 ها ی که تعداد کم خود شههودیموالغه باعث م  زالاههتماده ا نیا.  دکنیپررند و برجسههته م، دارند یکم

   ی ی معنالاهه  که ارد برا  نیموالغه به ا  هیآرا، در واقع.  شههده و به حاشههیه رانده شههود   یاهمکم

، اندرلاهکی).  دور از ذهن باشهد ای پییر  اریکه بسه  کندیم  انیضهع  را ب ایاز شهدت   یلاهطح، یژگیو

.  کند یرا منتق  م  یمشهابه  امیپ  عین در بی  دوم  »واحد  و »العدید   ی هاالاهتماده از واهه( 10۴: 1۳81

وی در جای . کندیکم  م  رانیهیحاشه  نیبه ا  عی»یولغ  و »صهعود  ن ی هاواهه  ییمعناهم،  نیهمنن

 : دیگر نیع انین لاروده الا 

ادجِعییییییاء   ونع  نیییییتیییییمیییییُ يیییییع يییییینِ  الییییییدجِ إلَ  ن   میییییع
لاء(  في  نَییییینُ  ربیییییع نییییییلُ (  كیییییع  سییییییییییییییینییییی"ع  میییییُ
 

وناع   رعكیییُ یییییییدا!!...  سییییع وعحیییِ ركِییییییاع  سیییُ ا  مییییییع  كیییع
یییییییدا  سییییییییییییییِ تّع ا  یشییییییییییییییُ ییییییع عییییِ نییییع ومٍ  يییییع لی   كییییییُ

 ( 275: 2018، دیجن) 
همانطور که تو تنها  ...  ما را ترک کردند، کسههانی که از روی ادعا به دین وابسههتگی دارند:  ترجمه

 . میکنیم یت سم زندگ  یما آن را به عنوان ، هر روز. هستیمها در کربی ما لاا . ی ماند

، تصهههویری از اهداکهاری   کهه  تیش دارد(  کربی)  یری از رمع و نمهادگشهههاعر در این ابیهات بها بهره

یشهان ا، خواهی را به تصهویر بکشهد و بیان کند که حتی تعداد کم یاران در این مسهیرشههام  و عدال 
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،  ک  یوم»واهه . تعداد کم نسهههو  به دشهههمن را به حاشهههیه برانددارد و ویژگی  را از هدْ باز نمی

تأکیدی بر عمق احسهالاهات و ارتواط عاطمی با واقعه عاشهورا و قیام علیه ظالمان با وجود    ت سهیدا»

 اع   شهاز طرای دیگر شهاعر با الاهتراتژی زبانی بعرگنمایی و الاهتعاره تیش دارد تا . تعداد کم الاه 

 گاهی ارایندون دای  نیع معتقد الاه  که  .  لاهازی و تعداد کم را به حاشهیه براندها را برجسهتهخودی 

 . (۷۳۵: 1۳8۹، دای  ون) گیردورت میصالاتعاره  لاازی به والاطهبرجسته

 رسدیمنان مؤه به مک ییهابیآس -2

محسههوب  یبه عنوان شههکسهه  واقع  رلاههدیکه به مؤمنان در جند م  ییهاپیآلاهه، میدر قرآن کر

از .  دکنیم دییرا تأ دیندر راه  ی و شهههادت و اداکار دهدیها پاداش مخداوند به آن  زیرا؛ شههودینم

الاه  که   ییهاپیآلاه دنیایی و مادی   یاز اهم  کالاهتنو    یرانهیه حاشهبدر صهدد    میقرآن کراین روی  

  هایلاهخت  رایز،  خود را بوازند  هیروح  هاپیآلاه  این  با  دینوا هاآن،  بنابراین؛  نندیبیدر جند م  ؤمنانم

 دوار یام  ی اخرو  ی هابه پاداش  دیشهدن به خداوند هسهتند و با  تر یو نعد  مانیا  یتقو ی برا  یارصهت

وْفع نیُفْسیِفِي أعجْر ا ععِ یم ا﴾.  باشهند َِِّ فیعیُقْتعلْ أعوْ يیعْ"لِتْ فعسیییع بِیلِ ا آن »: ترجمه( ۷۴: نسهاء) ﴿وعمعنْ يیُقعاسِلْ في سیییع

ترجمه  )   .داد میبه او خواه  یپاداش بعرگ، گردد روزیپ ایو کشته شود ،  کند  کاریراه خدا پکب که در 

َِِّ أعمْوعا   ۚ بعلْ أعحْیعاءٌ عِنْدع :  ارمایددر جای دیگر نیع می(  مکارم شهیرازی بِیلِ ا َّ الَّلِينع  تُِلُوا في سییع نع ﴿وعلاع تحعْسییع
که در راه خدا کشههته    یهرگع گمان مور کسههان(  !اموریپ  ی ا)»:  ترجمه( 1۶۹:  آ  عمران)  رع جِِمْ يیُرْزعُ ونع﴾

و (  ترجمه مکارم شهیرازی)   .شهوندیداده م  ی و نعد پروردگارشهان روز،  اندمردگانند! بلکه آنان زنده،  شهدند

ثِرٌ فعمعا  :  ارمایدهمننین می عُفُوا ﴿وعكعأعيجِنْ مِنْ نعبِجٍ  عاسعلع معععفُي ربِجیِیونع كع َِِّ وعمعا ایع بِیلِ ا مُْ في سیع ا ع نُوا لِمعا أعصیع وعهع
تعكعانوُا به همراه آنان  یاراوان یکه مردان اله  یامورانیپ  اریاه بسهه»: ترجمه(  1۴۶:  آ  عمران)  ﴾وعمعا اسیییییییْ

و تن )  لاهسه  و ناتوان نشهدند،  دیرلاهیدر برابر آننه در راه خدا به آنان م  گاه یها هجند کردند! آن

یی هایو لاهخت  هاپیآلاه  ی ارزش اخرو ا تأکید برب  اتیآ  نیا(  ترجمه مکارم شهیرازی)  .(ندادند میبه تسهل

 و از دهدها را نشههان میی و اخروی آنمعنو ی با    یاهم،  شههوندیمؤمنان در راه خدا متحم  مکه 

 . راندو به حاشیه می این امور را کاهش داده ی ویو دن ی ماد  یاهم لاوی دیگر

 : لارایدشاعر نیع در این رالاتا انین می

عَ  جُرحٍ  كلجِ  مِن  حقجا وسقُیمُ ...  باطلا   تُ مُِ ... فِی
وُتع  لعن...  لا  ( 167: 2018، دیجن) حعقجا ععلعیفيِ  كانع  اللهِ  وعْدع  لأنَّ ؛  نع

.  ی ریمینمتو هرگع   ...نه.  یکنیو حق را برپا م...  یدهیباط  را شهکس  م...   از هر زخم:  ترجمه

 . اولا ( عهده) حق واجوی بر، وندوعده خدا  رایز

با دشهمنان به   رویاروییهایی الاه  که در از آلاهیپ مصهرحه  ر این بی  شهعری الاهتعارهد   جر »

الاهتماده از عوارات   با(  ها ی ها  در برابر »خود»آن)  ی بندقطپ  ی شهاعر با الاهتراتژ.  رلاهدها میخودی 
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در . درانب  هیرا به حاشههه  هاپیآلاههه نیا  یتا اهم  کندیتیش م، حقا   می»تهعم باطی  در مقاب  »تق

را  هاپیبودن آلاه   یاهمو کم  کنندتأکید میبر دشهمنان  ی روزیالماظ »   و »لن  بر ممهوم پ، ادامه

 اشهاره دارد زندگی جاودانه شههدابه ممهوم  (  میری ع نمیتو هرگ)(  لَن تمَُوتَ) عوارت.  دهندینشهان م

رر أمت، مضهمونبیانگر این الاه  که این ( وعد الله) عوارت.  آ  عمران بیان شهده الاه   1۶۹که در آیه  

 : گویدوی همننین می. باشداز اندیشه و نگاه دینی می

وذُل   م  یییییییع یییییییرٌ  دوجهیییییییِ عیییییییع ابُ   مُصیییییییییییییییییع
فُ ناع  اةعربِ  جعرحعى  اءِ  ععایییییع  بِفعاییییییییییییییییلِ 

 

وارسیییییییقیییییییاءُ   افیییییییتیییییییخیییییییارٌ  مُ   مُصیییییییییییییییییا یییییییُ
نعصیییییییییییییرِ  رُ  اللهِ  بیییِ نصیییییییییییییُ ن يیییع اءُ  میییع  يعشییییییییییییییییع

 ( 260: همان) 
های ایشهان لاهوپ ااتخار و رشهد و آلاهیپ  و ذل  الاه   شهکسه ،  دشهمن آنهاهای  مصهیو :  ترجمه

و او هر کب را ؛ خداوند ی اریبه لاهههوپ ».  میشهههد روزیپ، م روحان جند جانوازی به لط  .  الاههه 

 .  دهدیم  ی اریبخواهد 

رانی  منمی دشمنان و به حاشیه  ویژگیلاازی  در بی  او  شاعر با آرایه مقابله همعمان به برجسته

ااتخار » و  قهر و ذ »های الاهتراتژی زبانی هم معنایی در واهه.  ها پرداخته الاه خودی  ضهع نقاط  

روم اقتوان شهده  لاهوره ۵ هیاز آ  عیدوم ن   یمصهرب دوم از ب.  در این ارایند مورر بوده الاه    و ارتقاء

َِِّ ۚ﴿،  الاه  رِ ا اءُ ۖ وعهُوع الْعع يُِ  الرَّحِیمُ بنِعصیْ رُ معنْ يعشیع او هر کب ؛ خداوند ی اریبه لاهوپ »:  ترجمه﴾    يیعنْصیُ

مشهخ  ،  نینابراب(  ترجمه مکارم شهیرازی)   .الاه  میو او صهاحپ قدرت و رح؛  دهدیم  ی اریرا بخواهد 

 عینساء ن ی لاوره ۷۴ هیکه در آانان، الا   یو الاهیم ینیمتأرر از تمکر د شههینوب اند  نیکه ا  شهودیم

 نیو از ا الاه  ی لاهعادت و رلاهتگار هیما شههادتو هم  ی روزیهم پ،  مقاوم  راهدر که   شهده الاه   انیب

 . کاهدیم هاپیآلا نیا دنیوی   یاز اهم، قیطر

 زاتیکمبود تجه -3

و قدرت  عاتیکموود ت ه مسهههأله،  راندب  هیحاشههه تیش دارد که آن را میکه قرآن کراموری  از  یکی

 یکه حت  کندیم  خواند و بیانرا به پایداری ارا می  منانؤم،  کریم  قرآن.  کمتر نسهو  به دشهمن الاه 

ُ ببِعدْرٍ وعأعنیْتُمْ ،  شههد روزیخداوند بر دشههمن پ  ی اریبا   توانیم، کموودها نیبا وجود ا َِّ رعكُمُ ا ﴿وعلعقعدْ نعصییییییع
كُرُونع﴾  َِّع ا  فعاسیَّقُوا أعذِلَّةٌ  و بر  )  کرد ی اریخداوند شههما را در »بدر   »: ترجمه( 1۲۳:  آ  عمران) لعععلَّكُمْ سعشیییییْ

از خدا ، پب. دیناتوان بود،  (نسههو  به آنها) که شههما یدر حال؛  (لاههاخ  روزیپ، دشههمنان خطرناک

   . !دیب ا آورده باشههتا شههکر نعم  او را ،  (دینکن  اموریمخالم ِ ارمانِ پ،  و در برابر دشههمن)  دیعیبپره

 : لارایدزمینه انین میمعاذ جنید نیع در این . (ترجمه مکارم شیرازی)
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لاحِ  السیییییییییییج أنواقِ  لجِ  ا كییییُ  وعفي ...  مُوعاجِ یییی 
يییكع  ععلعى   ییاذِفییةٌ )  الكِلاشییییییییییینكُوفُ (  يییعدع
 

لُ   مُتصییییییییییییییییِ اِلله  بحعبیییییلِ  يیییییكع  لیییییتٌ  دع  يیییییع
دُوعلُ  وعاكییتییعوعتْ  یییُوشٌ  جییُ اْ  أُذِلییییییج ا  نیی ییییییع  مییِ

 ( 69: 2018، دیجن) 
. متص  الا  وندخدا  سمانیالا  که به ر  یو در دلاتان تو قلو...  روبرویی  هابا انواب لاهی :  ترجمه

 . لاوختند( در آتش) هادول شدند و  ریها از آن تحقارتش، کند  شلی  میدلات ی رو نک یکیش

لاهازی برای ای اد تقاب   بندی و دوگانهشهاعر در این بی  شهعری از آرایه مقابله و الاهتراتژی قطپ

قراردادن . الاهه الاههتماده کرده(  دشههمنان باط )   هاآن»و (  موارزان یمنی جوهه مقاوم )   ما»بین  

کموود ت هیعات که   باعث شهده،  ها به عنوان لاهی انواب ت هیعات دشهمن در برابر ایمان قوی خودی 

به الاه  که   الاهتعاره مصهرحّه از قرآن کریم  حو  الله». شهودکم اهمی  جلوه داده  و رانده  به حاشهیه

»حوه    یکهاربرد کلمهه قرآن.  کنهدمی  تهأکیهد  عنوان نمهاد ایمهان و اعتمهاد بهه قهدرت الهی بر این ممهوم

 . قرار دارد میو قرآن کر ینیتمکر د ریتح  تأر شهیاند نیادعالا  که ا نیبر ا یلیدل عیالله  ن

تعلِكْ  لمع  فیعلعو  اةِجعارةِ   رع  نمع
 نهع مُِكُمْ  سعوفع 

 : الْنع  یُ  "ع  نبُالُّْ حِ أناَّ لمع  رونع سع  وفع سع وع 
 ( 240:  همان)  ...الُ" اةْ  معقبرةُ  الأر  هعلي إنج 

  یکه وقت  دید دیخواه.  داد میشهما را شهکسه  خواه.  مه باشهینداشهت ی عیاگر جع لاهند ا:  ترجمه

 . گورلاتان مهاجمان الا  نیلارزم نیاکه : میکنیایراق نم مییگویم

لاهند   این شهعردر .  پردازدکموود ت هیعات می ضهع رانی نقطه  شهاعر در این شهعر به حاشهیه

در   ژهیونمهاد بهه  نیا. الاههه و امکهانهات    عاتیت ه  نیبها کمتر یحت  پهایهداری نشهههان دادن    ی برا  ی نمهاد

لاهاده    ی لاهند به عنوان ابعار.  (۷1-۶۴:  ۲01۷،  عوداوی. ک. ر)  مشههور شهده الاه   نیمقاوم  السهط اتیادب

قدرتمند و م هع   یامکانات در برابر دشهمن  نیالاه  که با کمتر  موارزانی  پایداری  دنما،  و در دلاهترن

که حتی  شهاعر با الاهتماده از این نماد درصهدد بیان این مطلپ الاه .  شهوندو تسهلیم نمی  سهتندیایم

  بنابراین؛ دادیمباز هم شما را شکس  می،  قط لاند در دلاتان ما بودااگر به جای این ت هیعات کم  

لاهند نمادی از لاهادگی ت هیعات و از . کموود ت هیعات اهمیتی نداشهته و به حاشهیه رانده شهده الاه 

نیااتنی بودن قدرت یمن در برابر دشهمنان الاه  ارا که قدرت واقعی آنها ایمان طرای دیگر دلاه 

تشهویه یمن به قورلاهتان مت اوزان نیع در رالاهتای به حاشهیه راندن نقاط قوت دشهمن و نقاط  .  الاه 

 . ضع  خودی الا 
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 دشمن  نقاط قوتراندن  هیبه حاش

 تعداد و تجهیزات زیاد دشمن -1

 ن یا.  کندیم   یرا تقو  ی جوهه خود هیروح،  ی داریپا اتیراندن نقاط قوت دشههمن در ادب  هیبه حاشهه

  شتریب  ی داریها را به مقاوم  و پاآن، ی خود ی روهاین  انیو اعتماد به نمب در م  دیام   ادیبا ا  کردیرو

  میقرآن کر اتیادب.  دهدیم شیبا دشهمن ااعا ههرا در مواج یروان  ی و احسهان برتر  کندیم  قیتشهو

ط مهم  ایشهر  ی ازکی و  لاهرشهار از مژده و بشهارت الاه  یبه طور کل  یدرباره مقاوم  و مسها   جنگ

 شمارد نمی  ی روزیرا عام  پ  هاآنو    داندیدشمن م  ت هیعات و تعداداز    دنیتحو  را نترلا   ادیا  ی برا

یُنْفِقُونهععا ثَّ سعكُونُ :  دیارمایه عنوان مثا  مب َِِّ ۚ فعسییع بِیلِ ا دیوا ععنْ سییع مُْ لیِعصییُ ﴿إِنَّ الَّلِينع كعفعرُوا يیُنْفِقُونع أعمْوعالع
رعة  ثَّ  ( مردم) بازداشتن ی اموالشان را برا، ها که کاار شدندآن»: ترجمه. (۳۶: انما ) يیُْ"لعبُونع﴾ععلعیِْ مْ حعسیْ

 ن یدر ا،  انددهیبه دلاهه  آوردنش زحم  کشهه ی که برا)  اموا  را  نیآنان ا؛  کنندیاز راه خدا خر  م

  .و لاهپب شهکسه  خواهند خورد؛  حسهرت و اندوهشهان خواهد شهد هیامّا ما،  کنندیمصهرْ م( راه

ناز  شههده که در جند احد دو هعار نمر را از براى   انیدرباره ابولاههم  هیآ نای(  ترجمه مکارم شههیرازی)

کننهدگهان و دربهاره اطعهامو برخی معتقهدنهد کهه    بود  کرده  ریالاهههتخهدام و اج  نیجنهد بها مسهههلم

. (۴۶۴  ۴: 1۹۹۵، طورلاههی)  بودند شیدوازده نمر از قر نانیکه ا الاهه   کنندگان روز جند بدر بودهانماق

َِّع :  دیارمایمنیع  دشههمنان   ادیخصههوص تعداد ز در ﴿لع أعيیی عا الَّلِينع آمعنُوا إِذعا لعقِیتُمْ فِینعة  فعاثیْبُتُوا وعاذكُْرُوا ا
  دانیهدر م)  کهه  ی! هنگهامدیهاآورده  مهانیکهه ا  یکسهههان  ی ا»:  ترجمهه.  (۴۵:  انمها )  كعثِر ا لعععلَّكُمْ سیُفْلِحُونع﴾

   . !دیتا رلاهتگار شهو،  دیکن  ادی! و خدا را اراوان  دیراب  قدم باشه،  دیشهویرو به رو م یگروهبا  ( نورد

 : گویدمعاذ جنید نیع در این زمینه می. (ترجمه مکارم شیرازی)

 تعداد زیاد دشمن -1-1

أُناسٌ  م  وعهیییییییییُ دوُنع  عیییییییییتیییییییییع المیییییییییُ ئع   أع ع
 

ابُ!  بییییییع اییییییییییییُ م  وعهییُ ثییعرائع  ن  مییِ ادُوا   وععییییییع
 ( 83: 2018، دیجن) 

مه شهویه  که  یها در حالآن،  بودند هاانسهان( بسهان) در حالی که،  آمدند تومت اوزان نعد :  ترجمه

 بازگشتند! خاک توبودند از 

تیش ( و بازگشهتن به شهک  مه هابه شهک  انسهانآمدن دشهمن  )  قابلهآرایه م ازگیری  شهاعر با بهره

کنایه از شهکسه   (  عادوا و هم ضهواب) عوارت.  برانددارد تا ویژگی تعداد زیاد دشهمنان را به حاشهیه  

راندن ویژگی تعداد لشکریان نیع تأکید دیگری بر به حاشیه(  مه)  تشویه بلیغ دشمنان به ضواب.  الا 

،  شهود یمه به لاهرع  محو م.  ها الاه و شهکسه  کام  آن ی دهنده نابودنشهان  این تشهویه.  دشهمن الاه 

نماد    رری »لمظ  . الاهه  با مقاوم  و حقّ  رویاروییدشههمنان پب از    ی داریو ناپا  یاز ناتوان  ی نمادو 
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 هیکه نقطه قوت دشهمن را به حاشه  یر حالد، لاه هاخودی   نقاط مثو لاهازی وطن دولاهتی و برجسهته

 : گویددر جای دیگر نیع می. بردیم

ريِییییییدٍ  بییییع ي  اعییییِ سییییییییییییییییع أعم  ؟  ذائع یییییعٌ   أعجییییع
م  واهییییییُ تییییییع صییییییُ ن  مییییییِ رج ییییییوا  فیییییییُ نییییییودٌ   جییییییُ

 

وا    لیییُ حمیییعع فِي  وا بییییییِ ابیییُ وع ییییییع ا  نییییییع لیییع لاحع   السیییییییییییییج
ابُ  حییییییع وعانسییییییییییییییییِ وقٌ  رجُییییییُ م  دَّمییییییُ ییییییُ قییییییع  سیییییییع

 ( 84: همان) 
ی  لاهربازان ها آن.  شهدند  دیو ناپد  آوردند  لاهی ما  ی با آن برا ی؟پسهتن ای؟ الاه  ارتش این:  ترجمه

 . الا  ینینشبازگش  و عقپ بسان هاآن ی شرویپ. از محتوای اصلی خود تهی شدند هستند که

این مسهأله .   و تمسهخر کرده الاه ریدشهمن را تحق انیلشهکر، ی الاهتماده از الاهتمهام انکارشهاعر با  

که گاهی الاهتمهام برای ریشهخند و تمسهخر  ییجا، شهودیمشهاهده منیع  در ادبیات و حتی قرآن کریم 

ه اراوانی نیروی نظامی  کشهاعر نقطه قوت دشهمن ، بدین ترتیپ. (۳۴۳: 1۹۵۷،  زرکشهی) رودبه کار می

رانی تأکید ر این به حاشهیهبصهنع  تشهویه  الاهتماده از  راند و در بی  دوم باالاه  را به حاشهیه می

 تنالاهپ میان واهگان. شهماردنشهینی بر میبازگشه  و عقپ عنوانها را به  حتی پیشهروی آن،  کندمی

 رانی این نقطه قوت دشمن مورر الا نیع در به حاشیه  »رجوب  و »انسحاب 

 تجهیزات زیاد دشمن -2-1

 : دگوییم عیدشمن ن ادیز یادوات نظام راندنهیدر خصوص به حاش دیمعاذ جن

ا دِيیییییییییید  حییییییییییع ا  انییییییییییع كییییییییییع م  تُییییییییییُُ باع  وعدباج
مییرُئع  عییع لْ   لییع ي"  إنج :  لییعُم   ییییییُ سشیییییییییییییِ  "الأباع

 

ابُ!  اییییییع احیییتیییِ ا  لییییییعع يییییییكع  دع يییییییع في  كییینْ   وعلیییع
ذُبابُ  اتي  الییییییعییییییع كع  یشییییییییییییییییِ جییییییع  ِ عییییییُ"ِ 

 ( 84: 2018، دیجن) 
  یعم یتو همنون ه ی هااما در دلاههه   از آهن بود!(  شهههانیزره  ی و خودروها) هاتان و :  ترجمه

های هلیکوپتر، تودر اشههم ارتش قدرتمند :  ها بگوبه آنلاههوگند به جان تو .  بودند(  لاههوختن  ی برا)

 . مگب هستند ی بسانآپاا

برای تسههخیر ( تهیه هیعم: احتطاب)  کلمه  مصههرّحه  گیری از الاههتعارهشههاعر در این بی  با بهره

.  راند نها پرداخته و این ویژگی مثو  را به حاشهههیه میآبه تحقیر ، ااعارها دشهههمنت هیعات و جند

کم اهمی  شهههمردن ت هیعات دشهههمن و به   دهندهنشهههانتشهههویه هلیکوپتر آپاای به مگب نیع  

 ه یاعتماد به نمب و روح، دشهمن  ریبر تحق  ااعون  شهاعر در این ابیات.  الاه رانی این ویژگی حاشهیه

در  تواندینم ی لاهی  و اناور   یکه ه  دهدیو نشهان م  کندیم  یتقو  ی خود ی روهایرا در ن ی روزیپ

 : در جای دیگری نیع انین لاروده الا . شود روزیمقاوم  پ  مانیبرابر اراده و ا

وُنع   عد  الأر ِ  كُلجِ  سلاحع  سعشترع
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 والصیمودع  والإرادةع  الشجاعةع  لكنَّ 
 ى؟!ائرٌ لا سُشترع خع ذع 

 ( 240: همان) بحعوزسنِا وعمعادامعاْ ... امتعلكنعاهعا وع عد

 مهمات،  ی اراده و الاههتوار،  اما شهه اع .  دیرا بخر  نیتمام زم ی هالاههی  اه بسهها شههما:  ترجمه

 . و همیشه نعد ما بوده الا ... مایهما مال  آن بود !س ؟ین یدنیخر

الا  که تولاط ی  جمله بیان   ای نگرش یا نظر گوینده در مورد صح  گعاره  به معنای ،  وجهی 

که  یتوان به برخی حروابرای تحلی  وجهی  می،  در زبان عربی. (1۶:  1۳۹۷،  ییخاکپور و عقدا)  شهودمی

وجود حرْ »قهد  قوه  از .  (همهان)  گه ارنهد توجهه کردگیرنهد و بر معنهای آن ارر میقوه  از اعه  قرار می

؛ الاه  یدا م  ریو ی  یموقت ی عیعنوان ابه عاتیت ه  نیالاه  که نگاه شهاعر به ا نیا  انگری»تشهترون  ب

 دنیخر نیا، گرید یو از طرا، خردیو بلکه آنها را م سه یارا که اوً  دشهمن قادر به لاهاخ  آنها ن

اراده و ، شه اع ،  لاهازی و آرایه مقابلهقطوی  زبانی  با الاهتراتژی   معاذ جنید.  الاه  یاحتمال  ی امر  عین

 تأریرگ ار رانی ت هیعات دشهمن ه در به حاشهیهککند  پایداری را در برابر این ت هیعات برجسهته می

دشهمن را به حاشهیه رانده و ویژگی   توان نظامی(   تشهتری ) و( تشهترون) آرایه تضهاد میان.  الاه 

 . کندیرا برجسته م( الاتواری اراده و ، ش اع ) مثو  خودی 

 گیرینتیجه

 : که دهدیپژوهش نشان م نیا جینتا

شهعر معاذ جُنید نقش مهمی در بازتاب مضهامین قرآنی و مماهیم پایداری دارد و توانسهته الاه   

گیری از شهگردهای زبانی و ادبی او با بهره. های قرآنی را در میان انصهارالله یمن گسهترش دهداندیشهه

ها  همنون لاهههازی نقاط قوت »خودی در پی برجسهههته، معناییلاهههازی و همویژه ییری به،  متنوب

کوشهد  شهاعر می، در همین رالاهتا.  دعا و صهور الاه ، توک ، وحدت،  آمادگی نظامی، امداد الهی،  ایمان

هایی مانند مکر و ضهع ؛ نقاط ضهع  دشهمن را پررند کند و آنها را در برابر مخاطپ برجسهته لاهازد

 . دولاتی با کااران و ترن، نیرند

ها مانند کمیِ کند تا نقاط ضهع  خودی های زبانی خود تیش میجُنید با مهارت، دیگراز لاهوی  

نقاط قوت دشههمن مانند  ،  ها و کموود ت هیعات را به حاشههیه براند و در مقاب پ یری آلاههیپ،  تعداد

دو محور اصههلی در ، بر الاههان این تحلی . امکانات پیشههراته و نیروهای اراوان را کمرند جلوه دهد

راندن نقاط قوت به حاشهیه، ها و دوملاهازی نقاط قوت خودی برجسهته،  نخسه :  اشهعار او برجسهته الاه 

 . اندهای قرآنی الهام گراتهطور مستقیم از اندیشهو هر دو محور به؛ دشمن
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ادبیات  .  های ادوی طوقانهای پایداری در لاهروده(. »جلوه1۳۹1لاهالم، شهیرین. )   &لاهیدی، لاهیدحسهین،  
  jrl.2012.320/10.22103 .۲08-18۵،  ( ۶) ۳،  پایداری 

 .المللی گا تهران: انتشارات بین. ادبیات اارلای.  ش( 1۳۹۶نظری، مهدی. )  &ش اعی، امیرن ات،  

 .ناشر[، به کوشش لایرون شمیسا(. تهران: ]بی1)    المع م.  ش( 1۳۷۳شمب قیب رازی، محمد. ) 

دلاههترلاههی:    .۲۳۷-۲0۷،  ( 10) ۶،  ادبیات پایداری  . (. »گسههتره ادبیات پایداری 1۳۹۳صههرای، محمدرضهها. ) 

https://surl.li/fxgqon. 

ههای مقهاومه  الاهههیمی از گمتمهان انقیب  (. »تهأریرپه یری جنوش1۳۹8آقهایی، ههادی. )   &طهاقتی، علیرضههها،  

الاهیمی در رالاهتای تحقق بیانیه گام دوم انقیب الاهیمی )موردپژوهی: جنوش انصهارالله یمن( . در 

لاههاز(: مقا ت اولین همایش المللی گام دوم انقیب الاههیمی )الگوی نظام انقیبی تمدنهمایش بین
 (.۲1۴1-۲1۲۴، ص   1۳۹8بهمن  1۶)  المللی گام دوم انقیببین

 (. قم: جهامعهه  ۲0)ترجمهه محمهد بهاقر مولاهههوی،    تمسهههیر المیعان.  ش( 1۳۷8طوهاطوهایی، محمهد حسهههین. ) 

 .مدرلاین حوزه علمیه قم، داتر انتشارات الایمی
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تهههههران(  دانشهههههگههاه  انسهههههانههی،  عههلههوم  و  ادبههیههات    .۴۲-۲۳،  ( 1) 1۵،  )دانشهههههکههده 
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 https://surl.li/uvwunsدلاترلای:  .1۴۲-1۲۷،  ( 1) ،  ادبیات پایداری  .  السطین

منتخهپ میعان .  ش( 1۳۹۴حسهههینی، حمیهد. )   &طوهاطوهایی، محمهد کهاظم،    &شههههری، محمهد،  محمهدی ری 
 .قم: مؤلاسه علمی ارهنگی دارالحدیث، لاازمان ااپ و نشر. الحکم 

 .(. تهران: صدرا۳)   م موعه آرار. ش( 1۳۹0مطهری، مرتضی. ) 

(. »نقد و تحلی  1۳۹0اله. ) اروشهانی، حکم صهمری  &اصهغر، هاشهمی، لاهیدمرتضهی،  ارد، لاهیدعلیمیرباقری 

  -م له شهعرپژوهی )بولاهتان ادب   .  موحث تقدیم و تأخیر در علم معانی )بر الاهان بولاهتان لاهعدی( 
 https://doi.org/10.22099/jba.2012.277 .1۹۹-1۷۳،  ( ۳) ۳،  علوم اجتماعی و انسانی( 

https://doi.org/10.22059/jalit.2022.333611.612473
https://doi.org/10.22051/jlr.2018.16523.1383
https://doi.org/10.22099/jba.2012.277
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 . (. »الاتقام  و پایداری در قرآن1۳8۹شاورانی، مسعود. )  &حامد، مرتضی،  میرحسهینی، لاهیدمحمد، قالاهمی

  jrl.2012.309/10.22103 .۶10-۵8۹،  ( ۳) ،  ادبیات پایداری 

 .تهران: کتاب مهناز.  نویسینامه هنر دالاتانجما  و میمن : واهه.  ش( 1۳۷۷میرصادقی، جما . ) 

نامه )پایان نشههانت عیه و تحلی  متن بر مونای واهگان نشههاندار و بی.  ش( 1۳۷۲لاههرابندی، لاههیما. ) زادهنوی

 .کارشنالای ارشد ییرمنتشره(. دانشگاه شیراز، وزارت علوم، تحقیقات و اناوری 

آبان(. »دوااع مسههاندة ایران للحوریین ای   1ش، 1۳۹8وبگاه المنتدی العربی لتحلی  السههیالاههات ا یرانی . ) 

  https://afaip.com   الیمن

)گروه    کهاوی انتقهادی( مطهالعهاتی در تحلیه  گمتمهان )از دلاهههتور متن تها گمتمهان.  ش( 1۳8۹دایه ، تهون. ) ون
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Abstract   

This article examines the reflection of Quranic themes of resistance in the poetry 

of Ansar Allah Yemen, focusing on the works of Muadh Junaid. The study is 

based on the hypothesis that Muadh Junaid's poetry serves not only as a medium 

for expressing the emotions and aspirations of Ansar Allah but also as a tool for 

conveying Quranic concepts and religious inspirations. The research 

methodology employed in this article is descriptive-analytical. The significance 

of this topic lies in gaining a deeper understanding of the Quranic themes in Ansar 

Allah’s resistance poetry and the role of literature in reinforcing these themes.The 

findings reveal that Muadh Junaid's poems are profoundly influenced by Quranic 

themes of resistance. The poet employs rhetorical techniques and linguistic 

strategies, such as polarization and synonymy, to highlight the strengths of the 

self (faith, divine support, military readiness, reliance on God, patience) and the 

weaknesses of the enemy (deception, allegiance to non-believers, fear). On the 

other hand, he strategically minimizes the weaknesses of the self (limited 

numbers, vulnerabilities, lack of equipment) and downplays the positive 

attributes of the enemy (abundance of numbers and resources). Furthermore, this 

study demonstrates how poetry functions as a vehicle for transmitting Quranic 

messages of resistance.   

Keywords: Holy Quran, resistance, Ansar Allah, Muadh Junaid 

------------------------------------------------------------------------- 

 

Extended Abstract 
Introduction 

This study examines how the Qur’an functions as a source text for contemporary 

resistance literature through a case study of Mu‘adh al-Junaid, a prominent 

Yemeni poet affiliated with Ansarallah (the Houthi movement). While Arab and 

Persian scholarship has explored resistance motifs in major Yemeni poets (e.g., 

al-Baradouni, al-Zubayri, al-Maqaleh), no prior work focuses on Junaid or on the 

post-takeover period in which Ansarallah transitions from insurgency to 

governance. Situated within a broader field where Islamic-Shi‘i movements 

(Hezbollah, Ansarallah, Hashd al-Sha‘bi) shape regional politics and discourse, 

Junaid’s poetry articulates a distinctly Qur’an-inflected resistance idiom that 

complements vernacular “zawamil” (short martial chants) with polished, fusha 

verse. The article argues that the core Qur’anic concepts of jihad, sabr (steadfast 
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patience), tawakkul (trust in God), divine support, covenantal fidelity, and 

eschatological reward are not merely referenced but structurally organize 

Junaid’s poetics and his rhetoric of mobilization, morale, and legitimation. The 

research asks two questions: (1) Which Qur’anic motifs of resistance are most 

salient in Junaid’s verse? (2) What linguistic strategies does he deploy to encode 

these motifs and to elevate “our” strengths while diminishing the enemy’s 

perceived advantages? The contribution is twofold: it fills a textual gap by 

offering the first sustained analysis of Junaid’s corpus (with special attention to 

his 2018 diwan Muhammadiyyun) and it proposes a Qur’an-based framework for 

reading contemporary Yemeni resistance poetry after the movement’s ascent to 

power. 

 

Methodology 

The study uses a qualitative, multi-layered textual analysis. First, it identifies 

Qur’anic thematic fields related to resistance—steadfastness (istiqama), patience 

(sabr), divine aid, trust (tawakkul), unity, and lawful struggle—as well as 

counter-themes about the adversary (deceit, alliance with unbelievers, fear cast 

into opponents’ hearts). These are drawn from verses on steadfastness (e.g., Hud 

112; Fussilat 30; al-Anfal 46, 65), divine support (Al ‘Imran 126; al-Saff 14), 

reliance on God (Al ‘Imran 173; al-Ma’ida 23), and martyrdom and reward (al-

Nisa’ 74; Al ‘Imran 169). Second, it performs close readings of representative 

poems from Muhammadiyyun and other pieces disseminated as audio-visual 

clips, mapping explicit citations, paraphrases, and allusions (iqtibas and talmih) 

to those Qur’anic loci. Third, it applies critical discourse analysis tools (after van 

Dijk) to track rhetorical strategies that structure in-group/out-group polarization, 

including synonymy (stacking near-equivalent terms to amplify a claim), 

antithesis and binary framing, evaluative lexis (marked vs. unmarked word 

choice), metaphor and simile, irony, and intertextual echo. Particular attention is 

paid to how poetic form (parallelism, incremental repetition, cadence) assists 

thematic emphasis. Finally, the readings are interpreted within the movement’s 

communicative ecology—vernacular “zawamil,” official festivals, battlefield 

morale—and within a longer tradition of Arabic resistance literature (Kanafani; 

later Yemeni voices), to highlight continuities and innovations. 

 

Results 

The Qur’an reframes “resistance” not as a modern slogan (muqāwama) but as a 

cluster of virtues—istiqāma (upright perseverance), sabr (patience), tawakkul 

(trust in God), defensive jihād, and confidence in divine aid. Junaid’s poems 

internalize this lexicon: victories are credited to God, steadfastness is 

weaponized, and reliance on God is cast as a counter-technology stronger than 

hardware. Four self-profiling pillars recur: (a) faith/divine support (“victory is 

only from God”) amplified through synonym stacking; (b) preparedness, 

localizing “prepare what force you can” via images of disciplined fighters and 
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improvised launchers; (c) tawakkul, echoing “hasbunā Allāh” against superior 

coalitions; and (d) sabr literalized as armament, with intertexts like “pour upon 

us patience” (2:250) turning endurance into operational power. 

The poetry also otherizes opponents through Qur’anic diagnostics: (a) deceit and 

conspiracy (“they scheme, and God schemes”) unmask hypocrisy; (b) alliances 

with unbelievers/tyrants mark local rivals as scripturally disqualified, often 

reinforced by Karbalā-coded allusions; and (c) God-cast fear (ruʿb) dissolves 

enemy resolve (“like mist”). In parallel, in-group liabilities are downplayed by 

Qur’anic valuation: fewness becomes spiritual surplus (“one equals a hundred”); 

wounds and losses are recoded as engines of justice and martyr-life with God; 

and scant materiel is offset by the “rope of God,” with courage and resolve 

trumping arsenals. 

Perceived enemy strengths are linguistically miniaturized: massed troops are 

mocked by interrogatives and similes (“fog”); advanced weapons are reduced to 

“firewood” or “flies,” while modality (“they may buy every weapon…”) marks 

technology as contingent, versus inalienable virtues—courage, will, 

steadfastness. Form and style serve the message: synonym clusters, antithesis, 

parallelism, and intertextual quotation provide emphasis and rhythm; pronouns 

and word order enact polarization; and talmīḥ to David–Goliath, the People of 

the Elephant, early conquests, and Karbalā situates the present within sacred 

history. Notably, echoing the Qur’anic Moses–Pharaoh dialogue, Junaid more 

often magnifies in-group virtues than catalogs enemy vices, privileging positive 

self-definition. 

Contextually, unlike earlier Yemeni resistance verse centered on insurgency, 

Junaid writes amid and after Ansarallah’s institutional ascent, so “resistance” 

includes governance—order, unity, morale—while retaining militant imagery. 

The Qur’anic lens stabilizes this dual role by grounding both combat and 

cohesion in the same virtues: sabr, tawakkul, and justice. 

 

Conclusion 

Junaid’s resistance poetics are not merely ornamented with scripture; they are 

architected by a Qur’anic semantics of steadfastness, reliance, preparedness, and 

moral inversion. The poetry operationalizes two linked strategies: (1) 

foregrounding the movement’s Qur’an-coded strengths (faith, divine aid, 

readiness, trust, patience, unity) through synonymy, intertext, and martial 

metaphor; and (2) backgrounding both in-group liabilities (small numbers, 

casualties, thin arsenals) and enemy strengths (mass, technology) by redescribing 

them within a higher moral calculus where justice and perseverance determine 

outcomes. Enemy attributes are delegitimized via Qur’anic diagnostics (deceit, 

wrongful alliances) and depicted as fragile before divinely supported 

steadfastness. As an intervention in Yemeni and wider Arab resistance literature, 

this study shows how Qur’anic discourse does not merely supply citations but 

furnishes the evaluative rules by which victory is narrated, fear is redistributed, 
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and political identity is sacralized. It also clarifies why Junaid’s verse functions 

effectively as morale work, propaganda, and historical record: it ties present 

struggle to sacred paradigms, translating doctrine into affect and action. Future 

research could extend this Qur’an-anchored method to other Ansarallah poets and 

to cross-movement comparisons, testing how scripture is rhetorically localized 

across different arenas of contemporary resistance. 

 


